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บทท่ี 3 

มาตรการทางกฎหมายเกี่ยวกับโทษทางอาญาในกฎหมายว่าด้วยคุ้มครอง
แรงงานตามกฎหมายมหาชนระหว่างประเทศ กฎหมายต่างประเทศ  

และกฎหมายไทย 

 ในบทน้ี ผูวิ้จยัจะท ำกำรศึกษำมำตรกำรทำงกฎหมำยอำญำที่เก ีย่วกบัโทษทำงอำญำตำม
รัฐธรรมนูญของไทย กฎหมำยคุม้ครองแรงงำนในเร่ืองกำรเลิกจำ้งและกำรจำ้งแรงงำนเด็ก กฎหมำย
เร่ืองของกำรจดัตั้งศำลแรงงำนในเร่ืองกำรเลิกจำ้งไมเ่ป็นธรรม กฎหมำยแรงงำนสมัพนัธ์ กฎหมำย
เก ีย่วกบัประกนัสงัคม และเงินชว่ยเหลือลูกจำ้งจำกกระทรวงแรงงำน โดยจะท ำกำรศึกษำอนุสญัญำ
ระหวำ่งประเทศ กฎหมำยวำ่ดว้ยกำรคุ้มครองแรงงำนในตำ่งประเทศ เพ่ือใหท้รำบและเขำ้ใจถึง
แนวคิด หลักเกณฑ์ วิธีกำรในกำรบริหำรจัดกำรมำตรกำรทำงกฎหมำยอำญำในต่ำงประเทศ 
ขอ้ก  ำหนด เง่ือนไขในกำรจำ้งแรงงำนเด็กในประเทศพฒันำแลว้และเป็นที่ยอมรับในเร่ืองของระบบ
เศรษฐกจิ รำยไดค้ำ่ตอบแทน เพ่ือใหเ้ห็นและเขำ้ใจถึงลกัษณะของมำตรกำรทำงอำญำในประเทศ  
ท่ีมีอตัรำคำ่จำ้งข ั้นต ่ำสูงและเป็นท่ีนิยมของคนไทยท่ีจะยำ้ยถิ่นฐำนไปท ำงำนในประเทศดังกล ่ำว  
ซึ่งมีรำยละเอียดดงัจะกลำ่วตอ่ไปน้ี 

3.1 มาตรการทางกฎหมายเกี่ยวกับโทษทางอาญาในกฎหมายว่าด้วยการคุ้มครองแรงงาน
ตามกฎหมายมหาชนระหว่างประเทศ 

 3.1.1 อนุสัญญาฉบับที่ 138 อนุสัญญาว่าด้วยอายขุั้นต า่ที่ให้จ้างงานได้ ค.ศ. 1973 (2516) 
 อนุสญัญำระหวำ่งประเทศฉบบัน้ีได้ก  ำหนดหลกัเกณฑ์ ที่ประเทศสมำชิกตำ่ง  ๆ ร่วมลง
นำมจะตอ้งปฏิบตัิตำมหลกัเกณฑ์ในกำรจำ้งงำนแรงงำนเด็ก และในกำรใหป้ระเทศตำ่งร่ วมกนั
ก  ำหนดมำตรกำรในกำรลงโทษไว้ดว้ย1 โดยสมำชิกแตล่ะประเทศซึ่งให้สัตยำบันต่ออนุสัญญำน้ี
ตอ้งก  ำหนดอำยุข ั้นต ่ำ ท่ีใหจ้ำ้งงำนหรือท ำงำนได ้ ตอ้งไมต่  ่ำกวำ่อำยุท่ีส ำเร็จกำรศึกษำภำคบังค ับ 
และไมว่ำ่ในกรณีใด  ๆ กต็ำม แรงงำนซึ่งเป็นเด็กตอ้งมีอำยุไมต่  ่ำกวำ่ 15 ปี2 หรือหำกเป็นประเทศ

                                                             
1 Convention 138: Convention concerning Minimum Age for admission to Employment 1973  
2 Acticle 2 : 3. The minimum age. Convention 138.  
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สมำชิกท่ีเศรษฐกจิและกำรจดักำรศึกษำของตนยงัพฒันำไมเ่พียงพอนั้น อำจก  ำหนดอำยุของแรงงำน
เด็กขั้นต ่ำไวท่ี้ 14 ปีกไ็ด้3 
 ส ำหรับงำนบำงประเภท ซึ่ งโดยลักษณะหรือสภำพกำรณ์ของกำรท ำงำนนั้น เ ม่ือ
ผูป้ฏิบตัิงำนอำจเป็นอนัตรำยตอ่สุขภำพ ควำมปลอดภยั หรือศีลธรรมของผูเ้ยำว์ ใหป้ระเทศสมำชิก
ท่ีร่วมกนัลงนำมใหส้ตัยำบนั ก  ำหนดอำยุข ั้นต ่ำส ำหรับกำรจำ้งงำนประเภทน้ีไวท่ี้ 18 ปี4 ท ั้งน้ี จะตอ้ง
มีกำรก  ำหนดประเภทงำนของงำนที่ชดัเจนไวใ้นกฎหมำย และมีหนว่ยงำนที่คอยก  ำกบัดูแลกำรจำ้ง
แรงงำนเด็กในบำงประเภท5 
 ขอ้ยกเวน้ที่ใหมี้กำรจำ้งแรงงำนซึ่งเป็นเด็กอำยุต  ่ำกวำ่ 15 ปี ตำมอนุสญัญำฉบบัน้ีก  ำหนด
ไว้ที่  13  - 15  ปี โดยงำนท่ีใหเ้ด็กในช่วงอำยุน้ีสำมำรถท ำไดน้ั้น จะต้องเป็นงำนท่ีไม่น่ำจะเป็น
อนัตรำยตอ่สุขภำพหรือกำรพฒันำกำรของเด็ก ไมส่ง่ผลเสียหำยตอ่กำรเขำ้เรียนในโรงเรียน กำรเขำ้
ร่วมในโครงกำรปฐมนิเทศหรือโครงกำรฝึกอบรมเก ีย่วกบักำรท ำงำน ซึ่งจะเรียกวำ่ “งำนเบำ (Light 
Work)”6 ท ั้งน้ี จะตอ้งมีหนว่ยงำนท่ีคอยก  ำกบัดูแลกำรจำ้งแรงงำนเด็กในประเภทงำนเบำ  
 ตำมอนุสัญญำฉบับน้ี ย ังได้ก  ำหนดให้ประเทศสมำชิกที่ลงนำมให้สัตยำบัน จัดใหมี้
หนว่ยงำนของรัฐในกำรดูแลและบงัคบัใชก้ฎหมำย เพ่ือใหเ้กดิประสิทธิภำพในกำรคุม้ครองแรงงำน
ซึ่งเป็นเด็กอยำ่งสูงที่ สุด และใหมี้กำรก  ำหนดโทษหรือมำตรกำรทำงอำญำไว้อยำ่งเหมำะสมกบั
ประเทศสมำชิก7 
 3.1.2  อนุสัญญาฉบับที่  182 ว่าด้วยการห้ามและการปฏิบัติโดยฉับพลันเพ่ือการขจัด
รูปแบบที่เลวร้ายที่สุดของการใช้แรงงานเดก็ ค.ศ. 1999 (2542) 
 อนุสญัญำระหวำ่งประเทศฉบบัน้ีได้ก  ำหนดหลกัเกณฑ์ ที่ประเทศสมำชิกตำ่ง  ๆ ร่วมลง
นำมจะตอ้งปฏิบัติตำมหลกัเกณฑ์ในร่วมกนัขจดัปัญหำในกำรจำ้งงำนแรงงำนเด็กในรูปแบบที่
เลวร้ำย ไดก้  ำหนดใหป้ระเทศสมำชิกที่ลงนำมใหส้ตัยำบนั มีกำรใชห้ลกักำรน้ีโดยจดัใหมี้หนว่ยงำน
ของรัฐในกำรดูแลและบงัคบัใชก้ฎหมำยวำ่ดว้ยกำรจดัปัญหำในกำรจำ้งงำนแรงงำนเด็กในรูปแบบที่

                                                             
3 Acticle 2 : 4. Notwithstanding the provisions.  
4 Acticle 3 : 1. The minimum age for admission.  
5  Acticle 4 :1.  In so far as necessary, the competent authority, after consultation with the organisations of 
employers and workers concerned.  
 2. Each Member which ratifies this Convention. 
6 Acticle 7 :   National laws or regulations may permit the employment or work. 
7 Acticle 9 :  All necessary measures, including the provision of appropriate penalties, shall be taken by the 
competent authority to ensure the effective enforcement of the provisions of this Convention.  
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เลวร้ำย  ให้มีกำรก  ำหนดโทษทำงอำญำหรือมำตรกำรทำงอำญำไว้อยำ่งเหมำะสมกบัประเทศ
สมำชิก8 
 ภำรกจิในกำรขจดัปัญหำในกำรจำ้งงำนแรงงำนเด็กในรูปแบบที่เลวร้ำยใหถ้ือเป็นงำน
เร่งดว่นที่ทุกประเทศตอ้งร่วมกนัแกไ้ขปัญหำ เพ่ือใหเ้ป็นไปตำมวตัถุประสงค์ของอนุสัญญำ น้ี 
รูปแบบที่เลวร้ำยที่สุดของกำรใชแ้รงงำนเด็กอำยุต  ่ำกวำ่ 18 ปี ประกอบดว้ยกำรกระท ำตำ่ง  ๆดงัน้ี9 
  1) ทุกรูปแบบของกำรใชท้ำส หรือแนวปฏิบตัิที่คลำ้ยกบักำรใชท้ำส เชน่ กำรขำย และ
กำรขนส่งเด็ก แรงงำนขดัหน้ี แรงงำนไพร่ติดที่ดิน แรงงำนบังคบั หรือเรียกเกณฑ์แรงงำน ซึ่ง
รวมถึงกำรบงัคบัหรือเรียกเกณฑ์เด็ก เพ่ือใชใ้นกำรสูร้บ 
  2) กำรใช ้จดัหำหรือเสนอเด็ก เพ่ือกำรคำ้ประเวณี เพ่ือกำรผลิตส่ือลำมกหรือเพ่ือกำร
แสดงลำมก 
  3) กำรใชจ้ดัหำหรือเสนอเด็ก เพ่ือกจิกรรมที่ผิดกฎหมำยโดยเฉพำะเพ่ือกำรผลิตและ
ขนสง่ยำเสพติด 
  4) งำนซึ่งโดยลกัษณะของงำนหรือโดยสภำพแวดลอ้มในกำรท ำงำนมีแนวโน้มที่จะ
เป็นอนัตรำยตอ่สุขภำพ ควำมปลอดภยั หรือศีลธรรมของเด็ก 
 สมำชิกแตล่ะประเทศตอ้งใหค้วำมส ำค ัญของกำรศึกษำในกำรขจัดกำรใชแ้รงงำนเด็กใน
รูปแบบที่ เ ลวร้ำย ต ้องด ำ เนินมำตรกำรที่ได ้ผลและมีก  ำหนดเวลำ เ พ่ือที่จะป้ องกนัมิใหเ้ด็ก 
เขำ้ไปเก ีย่วขอ้งในรูปแบบที่เลวร้ำยที่ สุดของกำรใชแ้รงงำนเด็กจัดใหมี้ควำมชว่ยเหลือโดยตรงที่
จ  ำเป็นและเหมำะสมเพ่ือน ำเด็กออกจำกรูปแบบที่เลวร้ำยที่สุดของกำรใชแ้รงงำนเด็ก เพ่ือกำรฟ้ืนฟู
สภำพเด็กและบูรนำกำรกลับเขำ้สู่สังคม ใหห้ลกัประกนัแกเ่ด็กทุกคนที่ถูกน ำออกจำกรูปแบบที่
เลวร้ำยท่ีสุดของกำรใชแ้รงงำนเด็ก ใหส้ำมำรถเขำ้ถึงกำรศึกษำขั้นพ้ืนฐำนโดยไมค่ิดมูลคำ่และกำร
ฝึกอบรมอำชีพโดยไม่คิดมูลค่ำด ้วย ในกรณีที่ เป็นไปได้และเหมำะสม รัฐต้องสำมำรถระบุตวั
ผูเ้สียหำยและใหค้วำมชว่ยเหลือแกเ่ด็กที่มีควำมเส่ียงเป็นพิเศษได ้ ทั้งน้ี ตอ้งค  ำนึงถึงสถำนกำรณ์ท่ี
เป็นพิเศษของเด็กซึ่งเป็นหญิง10  

                                                             
8  Acticle 7  :  Each Member shall take all necessary measures to ensure the effective implementation and 
enforcement of the provisions giving effect to this Convention including the provision and application of penal 
sanctions or, as appropriate, other sanctions, Worst Forms of Child Labour Convention, 1999 (No. 182) 
9 Acticle 3 : For the purposes of this Convention, the term the worst forms of child labour comprises,  Worst 
Forms of Child Labour Convention, 1999 (No. 182) 
10 Acticle 7 : 2. Each Member shall, taking into account the importance of education in eliminating child labour, 
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3.2 มาตรการทางกฎหมายเกี่ยวกับโทษทางอาญาในกฎหมายว่าด้วยการคุ้มครองแรงงาน
ตามกฎหมายระหว่างประเทศ 

 3.2.1 สาธารณรัฐเกาหลี 
  3.2.1.1 รัฐบญัญตัิมำตรฐำนแรงงำน (Labor Standards Act  1997 (2540)) 
  ขอ้กฎหมำยในเร่ืองขอ้จ ำกดัในกำรเลิกจำ้งดว้ยเหตุผลดำ้นกำรจดักำร 11   
  มีหลกัเกณฑ์ เง่ือนไขตำ่ง  ๆและวิธีปฏิบตัิดงัน้ี 
   1) ในกรณีที่นำยจำ้งประสงค์จะเลิกจำ้งคนงำนดว้ยเหตุผลดำ้นกำรจดักำรจะต้องมี
ควำมจ ำเป็นเร่งดว่นในกำรบริหำรจัดกำร ในกรณีน้ีใหถ้ือวำ่มีควำมจ ำเป็นเร่งดว่นในกำรบ ริหำร
จดักำรส ำหรับกำรโอนกำรควบรวมกจิกำรหรือกำรซื้อกจิกำรเพ่ือป้องกนักำรเ ส่ือมสภำพของกำร
จดักำร 
   2) นำยจำ้งตอ้งพยำยำมทุกวิถีทำงเพ่ือหลีกเลี่ยงกำรเลิกจำ้ง และตอ้งก  ำหนดและ
ปฏิบตัิตำมหลกัเกณฑ์ที่สมเหตุสมผลและเป็นธรรมส ำหรับกำรคดัเลือกบุคคลที่ถูกเลิกจำ้ง ในกรณี
น้ีจะตอ้งไมมี่กำรเลือกปฏิบตัิบนพ้ืนฐำนของเพศไมว่ำ่จะหญิงหรือชำย 
   3) ในกรณีท่ีสถำนประกอบกจิกำรมีสหภำพแรงงำนท่ีจดัตั้งขึ้นซึ่งเป็นตวัแทนของ
คนงำนมำกกวำ่ก ึง่หน่ึงในธุรกจิหรือสถำนที่ท  ำงำนนำยจ้ำง จะตอ้งแจง้ใหลู้กจำ้งทรำบลว่ งหน้ำ
อยำ่งนอ้ย 50 วนั กอ่นวนัเลิกจำ้งและปรึกษำกบัสหภำพแรงงำนโดยสุจริต (ในกรณีที่ไมมี่สหภำพ
แรงงำนท่ีจดัตั้งขึ้นดงักลำ่วจะหมำยถึงบุคคลท่ีเป็นตัวแทนของคนงำนมำกกวำ่คร่ึงหน่ึงซึ่ งต ่อไปน้ี
จะเ รียกว่ำ "ตัวแทนแรงงำน") เก ีย่วกบัวิธีกำรส ำหรับหลีกเลี่ยงกำรเลิกจำ้งเกณฑ์กำรเลิกจำ้ง  
ปัญหำดำ้นกำรเงินยอดกำรผลิตสินคำ้ ภำวะขำดทุน ฯลฯ ตำมขอ้ 212 

                                                             
11 Article 24 : Restrictions on Dismissal for Managerial Reasons 

(1) Where an employer intends to dismiss a worker for managerial reasons, there must be an urgent 
managerial necessity. In this case, it shall be deemed that there is an urgent managerial necessity for the transfer, 
merger, or acquisition of the business in order to prevent managerial deterioration . 

(2) In case of paragraph (1), an employer shall make every effort to avoid dismissal and shall establish 
and follow reasonable and fair criteria for the selection of those persons subject to dismissal.  In this case, there 
shall be no discrimination on the basis of gender. 
12  Article 24 : Restrictions on Dismissal for Managerial Reasons    
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   4) เ ม่ือนำยจ้ำงประสงค์จะเลิกจ้ำงบุคลำกรตำมตำมข้อ (1) โดยมีหลักเกณฑ์
มำกกวำ่ที่กฎหมำยมำตรฐำนแรงงำนก  ำหนดไว ้ใหร้ำยงำนตอ่รัฐมนตรีวำ่กำรกระทรวงแรงงำนและ
แรงงำนภำยในระยะเวลำที่ก  ำหนดไว ้ 
   5) เม่ือนำยจำ้งเลิกจำ้งลูกจำ้งตำมเง่ือนไขที่ก  ำหนดไว้ในตำมขอ้ (1) ถึง (3) ใหถ้ือ
วำ่เป็นกำรเลิกจำ้งโดยมีเหตุอนัสมควรหรือเลิกจำ้งเป็นธรรม 
  กฎหมำยเร่ืองกำรเลิกจำ้งไดก้  ำหนดขอ้หำ้มในกำรเลิกจำ้ง ไวด้งัน้ี13     
   1) นำยจำ้งจะตอ้งไมเ่ลิกจำ้ง พกังำนหรือโอนคนงำน ลดคำ่จำ้งหรือใชม้ำตรกำร
ลงโทษอื่น  ๆซึ่งกำรกระท ำตอ่ไปน้ีจะเรียกวำ่ "กำรเลิกจำ้งที่ไมเ่ป็นธรรม" 
   2)  หำ้มมิใหน้ำยจำ้งเลิกจำ้งลูกจำ้งในระหวำ่งที่ลูกจำ้งถูกพกังำนเพ่ือรักษำอำกำร
บำดเจ็บหรือโรคจำกกำรท ำงำน และภำยใน 30 วนั นบัแตว่นัถดัจำกนั้น หำ้มมิใหผู้ห้ญิงคนใดกอ่น
และหลงัคลอดบุตรพน้จำกต ำแหนง่ในระหวำ่งระยะเวลำที่หยุดงำนตำมรัฐบญัญตัิ น้ี และเป็นเวลำ 

                                                             

(3) Where there is an organized labor union that represents more than half of the workers at the business 
or workplace, the employer shall inform at least 50 days before the intended date of dismissal and consult in good 
faith with the labor union (where there is no such organized labor union, this shall refer to a person who represents 
more than half of the workers; hereinafter referred to as "labor representative") regarding the methods for avoiding 
dismissals, the criteria for dismissal, etc. under paragraph (2). 

(4) When an employer intends to dismiss personnel under paragraph (1) above the fixed limit prescribed 
by Presidential Decree, he or she shall report to the Minister of Employment and Labor as determined by 
Presidential Decree.  When an employer dismisses workers in accordance with the conditions prescribed in 
paragraphs (1) through (3), it shall be deemed a dismissal with proper cause under Article 23 (1). Labor Standards 
Act , Law No. 5309, Mar 13, 1997. 
13  Article 23 : Restriction on Dismissal, etc. 

(1) An employer shall not, without justifiable cause, dismiss, lay off, suspend, or transfer a worker, 
reduce his or her wages, or take other punitive measures (hereinafter referred to as "unfair dismissal, etc.") against 
him or her. 

(2) An employer shall not dismiss a worker during a period of suspension of work for medical treatment 
of an occupational injury or disease and within 30 days immediately thereafter, and any woman before and after 
childbirth shall not be dismissed during a period of suspension of work as prescribed by this Act and for 30 days 
immediately thereafter: Provided, That this shall not apply where the employer has paid a lump sum compensation 
as provided for under Article 84 or where the employer may not continue to conduct his or her business .  
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30 วนั นบัแตว่นัถดัจำกนั้น บญัญติัวำ่ ใหน้ำยจำ้งจำ่ยเงินชดเชยเป็นเงินกอ้นตำมท่ีบัญญัติไว้ใน
มำตรำ 84 หรือในกรณีที่นำยจำ้งไมอ่ำจประกอบกจิกำรตอ่ไปได ้
  กำรแจง้กำรเลิกจำ้งลว่งหนำ้ตอ้งแจง้ลว่งหนำ้14   
  เม่ือนำยจำ้งประสงค์จะเลิกจำ้งลูกจำ้ง (รวมถึงกำรเลิกจำ้งดว้ยเหตุผลทำงกำรจดักำร ) 
ใหลู้กจำ้งแจง้กำรเลิกจำ้งลว่งหนำ้อยำ่งนอ้ย 30 วนั และถำ้นำยจำ้งไมบ่อกกลำ่วลว่งหนำ้ใหลู้กจ้ำง
นั้นจำ่ยคำ่จำ้งในวนัท ำงำนใหลู้กจำ้งนั้นเป็นเวลำไมน่อ้ยกวำ่ 30 วนั แตมี่ขอ้ยกเวน้วำ่ กฎหมำยน้ีจะ
ไมใ่ชใ้นกรณีที่ภยัพิบตัิทำงธรรมชำติภยัพิบตัิหรือสถำนกำรณ์ที่หลีกเลี่ยงไมไ่ดอ้ื่น  ๆ ขดัขวำงควำม
ตอ่เน่ืองของธุรกจิหรือในกรณีที่คนงำนได้กอ่ใหเ้กดิอุปสรรคอยำ่งมำกตอ่ธุรกจิหรือสร้ำงควำม
เสียหำยใด  ๆ ตอ่ทรัพย์สินตำมวตัถุประสงค์และอยู ่ภำยใต้สำเหตุใด  ๆ ที่ก  ำหนดโดยขอ้บญัญตัิของ
กระทรวงกำรจำ้งงำนและแรงงำน  
  ขอ้ยกเวน้ที่นำยจำ้งไมต่อ้งแจ้งลว่งหนำ้เม่ือมีกำรเลิกจำ้ง15 บทบญัญตัิของมำตรำ 26 
จะไมใ่ชก้บัพนกังำนที่มีเง่ือนไขขอ้ใดขอ้หน่ึงดงัตอ่ไปน้ี 
   1) ลูกจำ้งรำยวนัที่ไดร้ับกำรวำ่จำ้งนอ้ยกวำ่สำมเดือนติดตอ่กนั 
   2) ลูกจำ้งที่มีอำยุงำนไมเ่กนิสองเดือน 
   3) ลูกจำ้งที่ไดร้ับกำรวำ่จ้ำงนอ้ยกวำ่หกเดือนในฐำนะลูกจำ้งที่ไดร้ับคำ่จำ้ งรำย
เดือน 
                                                             
14 Article 26 : Advance Notice of Dismissal 

When an employer intends to dismiss a worker (including dismissal for managerial reason), he or she 
shall give the worker a notice of dismissal at least 30 days in advance of such dismissal, and, if the employer fails 
to give such advance notice, he or she shall pay that worker ordinary wages for not less than 30 days : Provided, 
That this shall not apply where a natural disaster, calamity or other unavoidable circumstances prevent the 
continuance of the business or where the worker has caused a considerable hindrance to the business or inflicted 
any damage to the property on purpose and it falls under any cause determined by Ordinance of the Ministry of 
Employment and Labor. (Amended by Act No. 10339, Jun. 4, 2010)  
15 Article 35 : Exception of Advance Notice of Dismissal 

The provisions of Article 26 shall not apply to a worker falling under any one of the following 
subparagraphs: 

1. A daily employed worker who has been employed for less than three consecutive months; 
2. A worker who has been employed for a fixed period of not exceeding two months; 
3. A worker who has been employed for less than six months as a monthly paid worker; 
4. A worker who has been employed for any seasonal work for a fixed period of not exceeding six months; 
5. A worker in a probationary period. 
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   4) ลูกจำ้งที่ไดร้ับกำรวำ่จำ้งให้ท  ำงำนตำมฤดูกำลเป็นระยะเวลำที่แนน่อน แตไ่ม่
เกนิหกเดือน 
   5) ลูกจำ้งที่ก  ำลงัอยูใ่นชว่งทดลองงำน 
  กำรแจง้เลิกจำ้งกฎหมำยมำตรฐำนแรงงำน ไดก้  ำหนดใหน้ำยจำ้งแจง้เหตุผลเป็นลำย
ลกัษณ์อกัษร16 มีหลกัเกณฑ์ดงัน้ี 
   1) เม่ือนำยจำ้งประสงค์จะเลิกจำ้งลูกจำ้งใหลู้กจำ้งแจง้เหตุผลและเวลำเลิกจ้ำงให้
ลูกจำ้งทรำบเป็นลำยลกัษณ์อกัษร 
   2) กำรเลิกจำ้งคนงำนจะมีผลกต็อ่เม่ือมีกำรแจง้เป็นลำยลกัษณ์อกัษรตำมวรรคหน่ึง 
(1) เทำ่นั้น 
  ลูกจำ้งมีสิทธิยื่นค  ำขอเยียวยำจำกกำรเลิกจำ้งที่ไมเ่ป็นธรรม17 มีหลกัเกณฑ์ดงัน้ี 
   1) เ ม่ือลูกจ้ำงถูกนำยจ้ำงเลิกจ้ำงโดยไม่เป็นธรรม ฯลฯ ลูกจ้ำงอำจร้องขอกำร
เยียวยำจำกคณะกรรมกำรแรงงำนสมัพนัธ์ 
   2) กำรร้องขอใหแ้กไ้ขตำมวรรคหน่ึง (1) ใหก้ระท ำภำยในสำมเดือนนบัแต่ว ันที่  
ถูกไลอ่อกอยำ่งไมเ่ป็นธรรม เป็นตน้ 
  ใหค้ณะกรรมกำรแรงงำนสมัพนัธ์มีอ  ำนำจในกำรสอบสวน และรวบรวมขอ้เท็จจริง
ตำ่งๆ18 โดยมีหลกัดงัน้ี    
                                                             
16 Article 27 : Written Notice of Reasons, etc. for Dismissal 

(1) When an employer intends to dismiss a worker, he or she shall notify the worker in writing of the 
reasons for and time of the dismissal. 

(2) The dismissal of a worker shall become effective only upon written notice pursuant to paragraph (1).  
17 Article 28 : Request for Remedy from Unfair Dismissal, etc. 

(1) When a worker is subjected by the employer to any unfair dismissal, etc. , he or she may request a 
remedy therefor from a labor relations commission. 

(2) A request for remedy under paragraph (1) shall be made within three months from the date of the 
unfair dismissal, etc. 
18 Article 29 : Investigation, etc. 

(1) The Labor Relations Commission shall, upon receipt of a request for remedy pursuant to Article 28, 
immediately conduct necessary investigation and examine the parties concerned . 

(2) In making an examination pursuant to paragraph (1) , the labor relations commission may, upon a 
request by the party concerned or ex officio, have a witness present himself or herself to make necessary inquiries. 

(3) The Labor Relations Commission shall, in making an examination pursuant to paragraph (1), give 
the parties concerned sufficient opportunity to produce evidence and to cross-examine the witness. 
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   1) ใหค้ณะกรรมกำรแรงงำนสัมพนัธ์เ ม่ือไดร้ับค ำขอเยียวยำตำมมำตรำ 28 แลว้  
ใหด้  ำเนินกำรสอบสวนและสอบสวนคูก่รณีที่เก ีย่วขอ้งทนัที 
   2) ในกำรสอบตำมข้อหน่ึง (1) คณะกรรมกำรแรงงำนสัมพันธ์อำจใหค้ ู่ควำ มที่
เก ีย่วขอ้งหรืออดีตพนกังำนสอบสวนมำแสดงตนเพ่ือซกัถำมตำมควำมจ ำเป็นได้ 
   3) ใหค้ณะกรรมกำรแรงงำนสมัพนัธ์ท ำกำรสอบตำมขอ้หน่ึง (1) ใหโ้อกำสคูก่รณี
ที่เก ีย่วขอ้งอยำ่งเพียงพอในกำรซกัคำ้พยำนและสืบพยำน 
   4) ข ั้นตอนกำรสอบสวนและกำรตรวจสอบโดยละเอียดของคณะกรรมกำรแรงงำน
สมัพนัธ์ตำมขอ้หน่ึง (1) ใหเ้ป็นไปตำมที่คณะกรรมกำรแรงงำนสมัพนัธ์กลำงก  ำหนดตำมรัฐบัญญัติ
คณะกรรมกำรแรงงำนสมัพนัธ์ ซึ่งตอ่ไปน้ีจะเรียกวำ่ "คณะกรรมกำรแรงงำนสมัพนัธ์กลำง" 
  ใหค้ณะกรรมกำรแรงงำนสมัพนัธ์มีค  ำสัง่ส ำหรับกำรเยียวยำ19 วำงหลกัไวด้งัน้ี    
   1) หำกมีกำรเลิกจ้ำง เ ป็นต้น ที่ถูกตัดสินว่ำไม่เป็นธรรมอนัเ น่ืองมำจำกกำร
ตรวจสอบตำมมำตรำ 29 คณะกรรมกำรแรงงำนสมัพันธ์จะออกค ำสั่งใหน้ำยจำ้งด ำเนินกำรแกไ้ข
เยียวยำและหำกเลิกจำ้งเป็นตน้ หรือถูกตดัสินวำ่เป็นธรรม ตดัสินใจปฏิเสธค ำขอเยียวยำ 
   2) ค  ำพิพำกษำค ำสั่งให้แกไ้ขและวินิจฉัยปฏิเสธตำมข้อหน่ึง (1) ให้แจ้งเป็น
หนงัสือใหน้ำยจำ้งและลูกจำ้งทรำบ ตำมล ำดบั 
   3) ในกำรออกค ำสัง่ใหแ้กไ้ขเยียวำ (หมำยถึงค  ำสัง่เยียวยำหลงัเลิกจำ้ง) ตำมขอ้หน่ึง 
(1) ถำ้ลูกจำ้งไมป่ระสงค์จะกลับคืนสูฐ่ำนะเดิมใหค้ณะกรรมกำรแรงงำนสัมพนัธ์ออกค ำ สั่ง ให้

                                                             

(4) The detailed procedures for the investigation and examination by the Labor Relations Commission 
under paragraph (1) shall be as prescribed by the Central Labor Relations Commission under the Labor Relations 
Commission Act (hereinafter referred to as the "Central Labor Relations Commission").  
19  Article 30 : Order, etc. for Remedy  
  (1) If a dismissal, etc. is judged to be unfair in consequence of the examination under Article 29, the 
Labor Relations Commission shall issue to the employer an order for remedy, and, if the dismissal, etc. is judged 
not to be unfair, make a decision to reject the request for remedy. 
 (2) The judgment, order for remedy and decision of rejection under paragraph (1) shall be notified in 
writing to the employer and worker, respectively. 
 (3) In issuing an order for remedy (only referring to an order for remedy following dismissal) under 
paragraph (1), if a worker does not desire to be reinstated in his or her former office, the Labor Relations 
Commission may, instead of issuing an order to reinstate him or her in his or her former office, order the employer 
to pay such worker the amount of money or other valuables equivalent to or higher than the amount of wages 
which he or she would have been paid if he or she had offered work during the period of dismissal.  
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นำยจำ้งจำ่ยเงินหรือของมีคำ่อื่นใหแ้กลู่กจำ้งแทนหรือสูงกวำ่จ ำนวนนั้น ของคำ่จำ้งท่ีเขำหรือเธอจะ
ไดร้ับหำกเขำหรือเธอไดเ้สนองำนในชว่งระยะเวลำของกำรเลิกจำ้ง 
  กำรจำ้งแรงงำนเด็กตำมกฎหมำยมำตรฐำนแรงงำนไดก้  ำหนดอำยุข ั้นต ่ำและเ ง่ือนไข
หลกัเกณฑ์ใบกำรขอใบรับรองใบอนุญำตกำรจำ้งงำน20 ไวด้งัน้ี     
   1) ผู ้เ ยำว์ที่ มีอำยุต  ่ำกว่ำ 15  ปี (รวมถึงผู ้เยำว์ที่มีอำยุต  ่ำกว่ำ 18  ปีที่ เข ้ำเรียนใน
โรงเรียนมธัยมศึกษำตอนตน้ภำยใตร้ัฐบญัญตัิประถมศึกษำและมัธยมศึกษำ) จะไมไ่ดร้ับกำรวำ่จำ้ง
ในที่ท  ำงำนใด  ๆ : โดยมีเง่ือนไขวำ่ส่ิงน้ีจะไมใ่ชก้บับุคคลท่ีมีใบรับรองใบอนุญำตกำรจำ้งงำนท่ีออก
โดยรัฐมนตรีวำ่กำรกระทรวงกำรจำ้งงำนและแรงงำนตำมมำตรฐำนที่ก  ำหนดโดยพระรำชกฤษฎีกำ
ประธำนำธิบดี 
   2) ใบรับรองใบอนุญำตกำรจำ้งงำนที่อำ้งถึงในขอ้ (1) อำจออกไดโ้ดยกำรก  ำหนด
ประเภทของงำนตำมค ำร้องขอของผูเ้ยำว์ที่เก ีย่วขอ้งเองในขอบเขตที่กำรศึกษำภำคบงัคบัที่ไ ม่ถูก
ขดัขวำง 
   3) ถ ้ำ ผู ้นั้นได้รับหนังสือรับรองใบอนุญำตท ำงำนตำมท่ีระบุไว้ในข้อหน่ึง (1)  
โดยเป็นเท็จหรือโดยมิชอบ ใหร้ัฐมนตรีวำ่กำรกระทรวงแรงงำนเพิกถอนใบอนุญำตนั้นได ้
  กฎหมำยไดก้  ำหนดสถำนที่หำ้มมิใหเ้ด็กท ำงำน21 โดยนำยจำ้งจะตอ้งไมมี่ผูห้ญิงหรือ
ผูเ้ยำว์อำยุต  ่ำกวำ่ 18 ปีท ำงำนใด  ๆ ภำยในหลุมหรือที่อบัอำกำศ โดยมีเง่ือนไขวำ่ จะไมบ่งัคบัใช้ใน

                                                             
20  Article 64 :  Minimum Age and Employment Permit Certificate 
 (1) A minor under the age of 15 (including any minor under the age of 18 who attends a middle school 
under the Elementary and Secondary Education Act) shall not be employed at any work: Provided, That this shall 
not apply to a person with an employment permit certificate issued by the Minister of Employment and Labor 
according to the standards prescribed by Presidential Decree. <Amended by Act No. 10339, Jun. 4, 2010> 
 (2) An employment permit certificate referred to in paragraph (1) may be issued only by designating 
the kind of work at the request of the relevant minor himself or herself, to the extent that the compulsory education 
is not impeded. 
 (3) If a person obtains the employment permit certificate provided for in the proviso to paragraph (1) in 
any false or other wrongful manner, the Minister of Employment and Labor shall revoke the permit.  
21 Article 72 : Prohibition of Work Inside Pit 
 An employer shall not have a woman or a minor under the age of 18 do any work inside a pit: Provided, 
That this shall not apply where it is temporarily required for carrying out the affairs as prescribed by Presidential 
Decree, such as health and medical treatment, the gathering and report of news, etc.  
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กรณีท่ีจ  ำเป็นส ำหรับกำรด ำเนินกจิกำรชัว่ครำวตำมท่ีก  ำหนดโดยพระรำชกฤษฎีกำของประธำนำธิบดี
เชน่กำรรักษำสุขภำพและกำรรักษำพยำบำลกำรรวบรวมและรำยงำนขำ่ว เป็นตน้  
  บทก  ำหนดโทษทำงอำญำ ในกฎหมำยของสำธำรณรัฐเกำหลี 
  บทบญัญติัทำงอำญำในส่วนแรกนั้น เป็นเร่ืองของกำรบังคบัใชแ้รงงำน ซึ่งมีอตัรำ
โทษสูงที่ สุดในกฎหมำยมำตรฐำนแรงงำน โดยมีกำรก  ำหนดเร่ืองต่ำงๆ หำกผูใ้ดฝ่ำฝืนมำตรำ 
7, 8, 9, 23 (2) หรือ 40 ตอ้งระวำงโทษจ ำคกุไมเ่กนิหำ้ปี หรือปรับไมเ่กนิ 30 ลำ้นวอน22 
  ในสว่นแรก นั้น มีมำตรำตำ่ง  ๆท่ีก  ำหนดควำมผิด ไดด้งัน้ี 
   1) กำรหำ้มใชแ้รงงำนบงัคบั23 วำงหลกัไวด้งัน้ี    
   นำยจำ้งจะตอ้งไมบ่งัคบัใหค้นงำนท ำงำนขดัตอ่เจตจ ำนงเสรีของตนเองผำ่นกำรใช้
ควำมรุนแรงกำรขม่ขูก่ำรกกัขงัหรือวิธีกำรอื่นใดที่เสรีภำพทำงจิตใจหรือร่ำงกำยของคนงำนอำจถูก
จ ำกดั อยำ่งไมส่มควร 
   2) กำรหำ้มกำรใชค้วำมรุนแรง24 ในที่ท  ำงำนวำงหลกัไวด้งัน้ี     
   นำยจ้ำ งจะ ต้อ งไ ม่ก ระท ำควำม รุน แรง ต่อ ลูกจ้ ำงเมื่ อเ กิ ด อุ บั ติ เหตุในก ำรท ำ งำ น ห รือ
ด้วยไ ม่ ว่ ำจะ เ ป็นเห ตุผ ล อ่ืน ใด  
   3) กำรก  ำจดักำรแสวงหำประโยชน์จำกตวักลำง25 วำงหลกัไวด้งัน้ี     
   ห้ำมมิให้บุคคลใดเขำ้ไปแทรกแซงกำรว่ำจ้ำงบุคคลอื่นเพ่ือแสวงหำก  ำไรหรือ
ไดร้ับประโยชน์ในฐำนะตวักลำง เวน้แตจ่ะมีรัฐบญัญตัิก  ำหนดไวเ้ป็นอยำ่งอื่น 
   4) หำ้มแทรกแซงกำรจำ้งงำน26 ลูกจำ้งแตล่ะคนมีอิสระในกำรหำงำนท ำ วำงหลกั
ไวว้ำ่หำ้มมิใหบุ้คคลใดจดัท ำและใช้ป้ำยหรือรำยกำรลบัหรือมีกำรส่ือสำรเพ่ือวตัถุประสงค์ในกำร
แทรกแซงกำรจำ้งงำนของคนงำน 

                                                             
22 Article 107 : Penal Provisions  
 A person who has violated Article 7, 8, 9, 23 (2) or 40 shall be punished by imprisonment for not more 
than five years or by a fine of not exceeding 30 million won 
23 Article 7 : Prohibition of Forced Labor  
 An employer shall not force a worker to work against his or her own free will through the use of 
violence, intimidation, confinement, or any other means by which the mental or physical freedom of the worker 
might be unduly restricted.  
24 Article 8 : Prohibition of Violence. 
25 Article 9 :  Elimination of Intermediary Exploitation.  
26 Article 40 : Prohibition of Interference with Employment.  
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  บทบญัญตัิทำงอำญำในสว่นที่สองน้ี 27เป็นเร่ืองของกำรจำ่ยคำ่จำ้งและขอ้หำ้มในกำร
ท ำงำน ผูฝ่้ำฝืนมำตรำ 36, 43, 44, 44-2, 46, 56, 65 หรือ 72 มีกำรก  ำหนดโทษจ ำคกุไมเ่กนิสำ มปี 
หรือปรับไมเ่กนิ 20 ลำ้นวอน โดยกำรด ำเนินคดีกบับุคคลที่ฝ่ำฝืนมำตรำ 36, 43, 44, 44-2, 46 หรือ 
56 ไมอ่ำจยกขึ้นขดัตอ่เจตจ ำนงท่ีแสดงออกอยำ่งชดัเจนของผูท่ี้ไดร้ับควำมสูญเสียท่ีเก ีย่วขอ้ง มีเร่ือง
ตำ่ง  ๆดงัน้ี 
   1) ระยะเวลำในกำรช ำระเงิน28 กรณีลูกจำ้งถึงแกค่วำมตำยหรือเกษียณอำยุงำนวำง
หลกัไวว้ำ่ เม่ือลูกจำ้งถึงแกค่วำมตำยหรือเกษียณอำยุนำยจำ้งจะตอ้งจำ่ยคำ่จำ้งคำ่ชดเชยและเงินหรือ
ของมีคำ่อื่น  ๆภำยใน 14 วนัหลงัจำกเหตุแหง่กำรจำ่ยดงักลำ่วเกดิขึ้น โดยมีเง่ือนไขวำ่ระยะเวลำอำจ
ขยำยออกไปภำยใตส้ถำนกำรณ์พิเศษโดยขอ้ตกลงร่วมกนัระหวำ่งฝ่ำยท่ีเก ีย่วขอ้งทั้งนำยจำ้ งและ
ลูกจำ้ง 
   2) ในกำรจำ่ยคำ่จำ้ง29 กฎหมำยวำงหลกัเกณฑ์ตำ่งๆไวด้งัน้ี     
    (1) กำรจำ่ยคำ่จำ้งจะตอ้งท ำโดยตรงกบัลูกจำ้งหำ้มผำ่นบุคคลอื่น ในสกลุของ
สำธำรณรัฐเกำหลี โดยมีเง่ือนไขวำ่แตห่ำกมีกำรก  ำหนดไวเ้ป็นเงินสกลุอยำ่งอื่น โดยรัฐบญัญตัิและ
กฎเกณฑ์รองรับหรือโดยขอ้ตกลงร่วมคำ่จำ้งอำจถูกหกับำงส่วนหรืออำจจำ่ยโดยวิธีกำรอื่นที่ไ ม่ใช่
สกลุเงินของสำธำรณรัฐเกำหลี 
    (2) คำ่จำ้งจะตอ้งจำ่ยอยำ่งนอ้ยเดือนละครั้งในวนัท่ีก  ำหนด โดยมีเง่ือนไขวำ่ขอ้
น้ีจะไมใ่ชก้บัคำ่จำ้งพิเศษเบี้ ยเลี้ยงหรือกำรจำ่ยเงินอื่น  ๆ ที่คลำ้ยคลึงกนัหรือคำ่จำ้งที่ก  ำหนดโดย  
พระรำชกฤษฎีกำประธำนำธิบดี 
   3) กำรจำ่ยคำ่จำ้งส ำหรับงำนตำมสญัญำ30 วำงหลกัไวด้งัน้ี     
    (1) เม่ือโครงกำรด ำเนินกำรตำมสัญญำหลำยระดบัและผูร้ับเหมำช่วงไม่จ ่ำย
ค่ำจ้ำงให้กบัคนงำนเน่ืองจำกสำเหตุท่ีเกดิจำกผู ้รับเหมำชั้นบน ผู ้รับเหมำชั้นบนจะต้องรับผิด 
ในคำ่จำ้งร่วมกนัและหลำยครั้งกบัผูร้ับเหมำชว่งท่ีเก ีย่วขอ้ง โดยมีเง่ือนไขวำ่ในกรณีท่ีสำเหตุท่ีเกดิ
จำกผูร้ับเหมำชั้นบนทนัทีเกดิจำกผูร้ับเหมำชั้นบนของเขำหรือเธอ ผูร้ับเหมำชั้นบนดงักลำ่วจะต้อง
รับผิดชอบร่วมกนัและหลำยครั้ง  
    (2) ขอบเขตของสำเหตุที่เก ีย่วขอ้งที่อำ้งถึงในขอ้ (1) จะถูกก  ำหนดโดยพระรำช
กฤษฎีกำของประธำนำธิบดี 

                                                             
27 Article 109 : Penal Provisions.  
28 Article 36 : Settlement of Payments.  
29 Article 43 :  Prohibition of Employment.  
30 Article 44 : Payment of Wages for Contract Work. 
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   4) ผูร้ับเหมำชั้นตน้ตอ้งรับผิดชอบร่วมกนั และผูร้ับเหมำชว่งชั้นถดัมำ ในกำรจำ่ย
คำ่จำ้งในกำรด ำเนินธุรกจิกอ่สร้ำง31 วำงหลกัไวด้งัน้ี   
    (1) เม่ือโครงกำรกอ่สร้ำงก  ำลงัด  ำเนินกำรผำ่นสญัญำตั้งแตส่องระดบัขึ้นไปตำม 
อนุวรรค 11 ของมำตรำ 2 ของกรอบรัฐบญัญตัิอุตสำหกรรมกอ่สร้ำง (ตอ่ไปน้ีจะเรียกวำ่ "สญัญำ
ส ำหรับงำนกอ่สร้ำง") หำกผู ้รับเหมำช่วงที่ไม่ใช่ผู ้กอ่สร้ำงตำมอนุวรรค 7 ของมำตรำ 2  
ของรัฐบญัญตัิเดียวกนั กำรไมจ่ำ่ยคำ่จำ้ง (จ  ำกดั เฉพำะคำ่จำ้งที่เกดิจำกงำนกอ่สร้ำงที่เ ก ีย่วข ้อ ง ) 
ใหก้บัคนงำนที่เขำหรือเธอจำ้งผูร้ับเหมำระดบับนทันทีจะตอ้งมีควำมรับผิดชอบร่วมกนัและหลำย
อยำ่งในกำรจำ่ยคำ่จำ้งใหก้บัคนงำนที่จำ้งโดยผูร้ับเหมำชว่ง  
    (2) เ ม่ือผู ้รับเหมำชั้นบนทนัทีตำมวรรค (1) ไม่ใช่ผูก้อ่สร้ำงตำมอนุวรรค 7  
ของมำตรำ 2  ของกรอบรัฐบัญญัติอุตสำหกรรมกอ่สร้ำง ให้ถือว่ำ ผู ้รับเหมำระดับล่ำงสุด  
ในบรรดำผูร้ับเหมำชั้นบนซึ่งเป็นผูก้อ่สร้ำงภำยใตอ้นุวรรคเดียวกนัเป็นผูร้ับเหมำชั้นบนทนัที  
   5) ในกรณีที่นำยจำ้งปิดกจิกำร32 ใหจ้ำ่ยเงินคำ่เบี้ยเลี้ยง โดยมีหลกัเกณฑ์ดงัน้ี    
    (1) เม่ือธุรกจิปิดตวัลงเน่ืองจำกเหตุอนัเน่ืองมำจำกนำยจำ้ง ใหน้ำยจำ้งจำ่ยเงิน
สงเครำะห์แกลู่กจำ้งไมน่อ้ยกวำ่ร้อยละ 70 ของคำ่จำ้งเฉลี่ยในชว่งที่นำยจำ้งเลิกจำ้ง โดยมีเง่ือนไขวำ่ 
หำกจ ำนวนเงินเทำ่กบัร้อยละ 70 ของคำ่จำ้งเฉลี่ยเกนิกวำ่คำ่จำ้งปกติ  
    (2) แมจ้ะมีบทบญัญตัิของขอ้ (1) นำยจำ้งที่ไมส่ำมำรถด ำเนินธุรกจิตอ่ ไปได้
ดว้ยเหตุผลที่หลีกเลี่ยงไมไ่ดอ้ำจไดร้ับควำมเห็นชอบจำกคณะกรรมกำรแรงงำนสมัพนัธ์ที่เก ีย่วข ้อง
ใหจ้ำ่ยเงินสงเครำะห์ลูกจำ้งต ่ำกวำ่มำตรฐำนที่ก  ำหนดไวใ้นขอ้ (1) 
   6) กำรใหลู้กจำ้งท ำงำนลว่งเวลำจนถึงเวลำกลำงคืนหรือให้มำท ำงำนวันหยุด 33  
ตอ้งจำ่ยเงินคำ่จำ้งในอตัรำดงัน้ี     
   7) นำยจ้ำงจะต้องจ่ำยค ่ำจ ้ำงตั้งแต่ร้อยละ 50 ขึ้ นไป ส ำหรับกำรท ำงำนที่ขยำย
ออกไป (ท ำงำนในชว่งเวลำตำมที่ขยำยออกไปตำมมำตรำ 53 และ 59 และบทบญัญตัิของมำตรำ 69) 
งำนกลำงคืน (ท ำงำนระหวำ่งเวลำ 10.00 น. ถึง 6.00 น.) หรืองำนที่ท  ำในวนัหยุด 
    
 
 

                                                             
31 Article 44-2 : Joint and Several Responsibility for Payment of Wages in Construction Business .  
32 Article 46 : Shutdown Allowances. 
33 Article 56 : Extended, Night or Holiday Work.  
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   8) กฎหมำยมำตรฐำนแรงงำนไดก้  ำหนดขอ้หำ้มในกำรจำ้งงำน34 ไวด้งัน้ี   
    (1) นำยจ้ำงจะต้องไม่จ ้ำงสตรีตั้งครรภ์หรือสตรีท่ีย ังไม่พ้นโทษหน่ึงปีหลงั
คลอดบุตร ซึ่งตอ่ไปน้ีจะเรียกวำ่ "สตรีมีครรภ์และมำรดำที่ใหน้มบุตร" และสตรีมีอำยุต  ่ำกวำ่ 18 ปี 
ในกำรท ำงำนใด  ๆที่เป็นอนัตรำยตอ่ศีลธรรมหรือสุขภำพหรืองำนที่เป็นอนัตรำยใด ๆ 
    (2) นำยจำ้งตอ้งไมจ่ำ้งสตรีท่ีมีอำยุต ั้งแต ่ 18 ปีขึ้นไปซึ่งมิใชส่ตรีมีครร ภ์และ
มำรดำท่ีใหน้มบุตรในงำนใด  ๆท่ีเป็นอนัตรำยและเป็นอนัตรำยตอ่กำรท ำงำนของกำรตั้งครรภ์หรือ
กำรคลอดบุตรจำกผูท้ี่เป็นอนัตรำยตอ่สุขภำพตำมวรรคหน่ึง (1) 
    (3) ประเภทของงำนต้องห้ำมตำมข้อ (1) และ (2) ให้เ ป็นไปตำมพระรำช
กฤษฎีกำของประธำนำธิบดี 
   9) หำ้มท ำงำนภำยในหลุม35 หรือที่อบัอำกำศ โดยนำยจำ้งจะตอ้งไมมี่ผูห้ญิงหรือ
ผูเ้ยำว์อำยุต  ่ำกวำ่ 18 ปีท ำงำนใด  ๆภำยในหลุม โดยมีเง่ือนไขวำ่ขอ้น้ีจะไมใ่ชใ้นกรณีที่จ  ำเป็นส ำหรับ
กำรด ำ เนินกจิกำรชั่วครำวตำมท่ีก  ำหนดโดยพระรำชกฤษฎีกำของประธำนำธิบดีเช่นกำรรักษำ
สุขภำพและกำรรักษำพยำบำลกำรรวบรวมและรำยงำนขำ่ว เป็นตน้ 
  บทบัญญัติทำงอำญำในส่วนที่สำม ซึ่ งเ ป็นส่วนสุดท้ำยของกฎหมำยมำตรฐำน
แรงงำน36 ไดก้  ำหนดไวว้ำ่ บุคคลใดบุคคลหน่ึงดงัต่อไปน้ีตอ้งระวำงโทษจ ำคกุไมเ่กนิสองปี หรือ
ปรับไมเ่กนิสิบลำ้นวอน  
   1) บุคคลที่ละเมิดมำตรำ 10, 22 (1), 26, 50, 53 (1), (2) และ (3) (ประโยคหลัก ), 
54, 55, 60 ( 1) , ( 2) , ( 4)  แ ล ะ  ( 5) , 64 ( 1) , 69, 70 ( 1)  แ ล ะ  ( 2) , 71, 74 ( 1)  ถึ ง 
(5), 75, 78 ถึง 80, 82, 83 และ 104 (2) 
   2) บุคคลท่ีไมป่ฏิบติัตำมค ำสัง่ท่ีออกตำมมำตรำ 53 (4) 
   ตำมขอ้ 1. ในแตล่ะมำตรำมีควำมผิดในเร่ืองตำ่ง  ๆดงัน้ี 

                                                             
34 Article 65 : Prohibition of Employment. อ ้
35 Article 72.  
36 Article 110 : Penal Provisions 
 Any of the following persons shall be punished by imprisonment for not more than two years or by a 
fine of not exceeding ten million won: (Amended by Act No. 9699, May 21, 2009; Act No. 11270, Feb. 1, 2012) 
 1. A person who violates Articles 10, 22 (1), 26, 50, 53 (1), (2) and (3) (main sentence), 54, 55, 60 (1), 
(2), (4) and (5), 64 (1), 69, 70 (1) and (2), 71, 74 (1) through (5), 75, 78 through 80, 82, 83 and 104 (2); 
 2. A person who fails to comply with the order issued under Article 53 (4).  
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    2.1) กำรรับประกนักำรใช้สิทธิพลเ มือง37 ตำมกฎหมำยน้ีผู ้ใดจะละเ มิดมิได้ 
นำยจำ้งจะตอ้งไมป่ฏิเสธค ำขอจำกคนงำนเ พ่ือใหเ้วลำที่จ  ำเป็นในกำรใช้สิทธิตำมกฎหมำยน้ีหรือ
สิทธิพลเมืองอื่น  ๆ หรือเพ่ือปฏิบตัิหนำ้ที่รำชกำรในชว่งเวลำท ำงำน โดยมีเง่ือนไขวำ่เวลำที่ร้องขอ
อำจมีกำรเปลี่ยนแปลงเว้นแต่กำรเปลี่ยนแปลงดังกล่ำวจะขดัขวำงกำรใช้สิทธิเหลำ่นั้นหรื อกำร
ปฏิบติัหนำ้ท่ีรำชกำรเหลำ่นั้น 
    2.2) ขอ้หำ้มในกำรออมภำคบังค ับ38 หรือกำรเกบ็หลกัประกนัในกำรท ำ งำน  
วำงหลกัเกณฑ์ที่เก ีย่วขอ้ง และเง่ือนไขไวด้งัน้ี    
     (1) นำยจำ้งจะตอ้งไม่ท  ำสัญญำใด  ๆ กบัสญัญำแรงงำนซึ่ งจดัให้มีกำร จัด
กำรเงินฝำกออมทรัพย์หรือเงินฝำกออมทรัพย์ภำคบงัคบั 
     (2) ในกรณีที่นำยจ้ำงจัดกำรเงินฝำกออมทรัพย์ที่คนงำนมอบหมำยให้
ปฏิบตัิโดยประเภทและระยะเวลำของเงินฝำกและสถำบนักำรเงินจะถูกก  ำหนดโดยคนงำนและเ งิน
ฝำกจะตอ้งท ำภำยใตช่ื้อคนงำน เม่ือร้องขอจะตอ้งปฏิบตัิตำมค ำขอของคนงำนในกำรตรวจสอบ
หรือสง่คืนใบรับรองกำรฝำกเงินหรือเอกสำรอื่น  ๆที่เก ีย่วขอ้งทนัที  
   3) กำรแจง้กำรเลิกจำ้งลว่งหนำ้มีหลกัเกณฑ์ดงัน้ี39     
   เ ม่ือนำยจำ้งประสงค์จะเลิกจ้ำงลูกจ้ำง (รวมถึงกำรเลิกจ้ำงดว้ยเหตุผลทำงกำร
จดักำร) ใหลู้กจำ้งแจง้กำรเลิกจำ้งลว่งหนำ้อยำ่งนอ้ย 30 วนั และถำ้นำยจำ้งไมบ่อกกลำ่วลว่งหน้ำ   
ใหลู้กจำ้งนั้นจำ่ยคำ่จำ้งธรรมดำใหลู้กจำ้งนั้นเป็นเวลำไมน่อ้ยกวำ่ 30 วนั โดยมีเง่ือนไขวำ่ส่ิงน้ีจะไม่
ใชใ้นกรณีที่ภยัพิบตัิทำงธรรมชำติภยัพิบัติหรือสถำนกำรณ์ที่หลีกเลี่ยงไมไ่ด้อื่น  ๆ ขดัขวำงควำม
ตอ่เน่ืองของธุรกจิหรือในกรณีที่คนงำนได้กอ่ใหเ้กดิอุปสรรคอยำ่งมำกตอ่ธุรกจิหรือสร้ำงควำม
เสียหำยใด  ๆตอ่ทรัพย์สินตำมวตัถุประสงค์และอยูภ่ำยใต้สำเหตุใด  ๆ ที่ก  ำหนดโดยขอ้บญัญตัิของ
กระทรวงกำรจำ้งงำนและแรงงำน 
   4) กฎหมำยมำตรฐำนแรงงำนไดก้  ำหนด สภำพกำรจำ้งตอ่วนัไวใ้นเร่ืองของชัว่โมง
ท ำงำน40 โดยวำงหลกัไวด้งัน้ี     
    (1) ชัว่โมงกำรท ำงำนตอ้งไมเ่กนิ 40 ชัว่โมงตอ่สปัดำห์ไมร่วมชัว่โมงพกัผอ่น 
    (2) ชัว่โมงกำรท ำงำนตอ้งไมเ่กนิแปดชัว่โมงตอ่วนั ยกเวน้ชัว่โมงพกัผอ่น 

                                                             
37 Article 10 : Guarantee of Exercise of Civil Rights.  
38 Article 22 : Prohibition of Compulsory Savings.  
39 Article 26 : Advance Notice of Dismissal. 
40 Article 50 : Work Hours.  
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    (3) เม่ือค  ำนวณชัว่โมงกำรท ำงำนตำมขอ้หน่ึง (1) และ (2) เวลำรอ ฯลฯ ลูกจำ้ง
ที่ลูกจำ้งใชไ้ปภำยใตก้ำรก  ำกบัและดูแลของนำยจำ้งซึ่งจ  ำเป็นตอ่กำรท ำงำนที่เก ีย่วขอ้งใหถ้ือวำ่เป็น
ชัว่โมงท ำงำน 
   5) หำ้มมิใหน้ำยจำ้งขยำยงำน41 เวน้แตมี่กำรตกลงดงัน้ี     
    (1) ในกรณีท่ีมีขอ้ตกลงระหวำ่งคูส่ญัญำชัว่โมงกำรท ำงำนที่อำ้งถึงในมำตรำ 50 
อำจขยำยไดถ้ึง 12 ชัว่โมงตอ่สปัดำห์ 
    (2) ในกรณีท่ีมีขอ้ตกลงระหวำ่งคูส่ญัญำชัว่โมงกำรท ำงำนท่ีอำ้งถึงในมำตรำ 51 
อำจขยำยไดถ้ึง 12 ชัว่โมงตอ่สปัดำห์และชัว่โมงกำรท ำงำนท่ีอำ้งถึงในมำตรำ 52 อำจขยำยไดถ้ึง 12 
ชัว่โมงตอ่สปัดำห์โดยเฉลี่ยในชว่งระยะเวลำกำรปรับตำมท่ีอำ้งถึงในอนุวรรค 2 ของมำตรำ 52 
    (3) ภำยใตส้ถำนกำรณ์พิเศษนำยจำ้งอำจขยำยเวลำกำรท ำงำนที่อำ้งถึงในวรรค 
(1) และ (2) โดยไดร้ับอนุญำตจำกรัฐมนตรีวำ่กำรกระทรวงกำรจำ้งงำนและแรงงำนและควำม
ยินยอมของคนงำน: โดยมีเง่ือนไขวำ่ในกรณีที่สถำนกำรณ์เร่งดว่นที่นำยจำ้งไม่มีเวลำเพียงพอที่จะ
ไดร้ับอนุญำตจำกรัฐมนตรีวำ่กำรกระทรวงกำรจำ้งงำนและแรงงำน เขำหรือเธอจะตอ้งไดร้ับกำร
อนุมตัิจำกรัฐมนตรีวำ่กำรกระทรวงแรงงำนและแรงงำนทนัที  
    (4) ในกรณีที่รัฐมนตรีวำ่กำรกระทรวงแรงงำนเห็นวำ่กำรขยำยเวลำท ำงำนตำม
วรรคหน่ึง (3) ไมเ่หมำะสม ใหน้ำยจำ้งอนุญำตใหลู้กจำ้งหยุดเวลำหรือวนัหยุดเทำ่กบัเวลำท ำงำนที่
ขยำยออกไปได ้
   6) นำยจำ้งตอ้งมีกำรก  ำหนดเวลำพกัระหวำ่งวนัท ำงำน42 โดยวำงหลกัไวว้ำ่    
    (1) นำยจ้ำงให้ลูกจ้ำงหยุดพักไม่น้อยกว่ำสำมสิบนำทีถำ้ท ำงำนเป็นเ วลำส่ี
ชัว่โมงหรือพกัไมน่อ้ยกวำ่หน่ึงชัว่โมงถำ้ท ำงำนเป็นเวลำแปดชัว่โมงในชว่งเวลำท ำงำน 
    (2) คนงำนอำจใชช้ ัว่โมงพกัผอ่นไดอ้ยำ่งอิสระ 
   7) นำยจ้ำงตอ้งมีกำรก  ำหนดวันหยุด43 ในหน่ึงสัปดำห์ นำยจ้ำงตอ้งอนุญำตให้
ลูกจำ้งหยุดพกัผอ่นโดยไดร้ับคำ่จำ้งอยำ่งนอ้ยสปัดำห์ละ 1 วนั 
   8) นำยจำ้งตอ้งก  ำหนดกำรลำหยุดพกัผอ่นประจ ำปี44 โดยมีหลกัเกณฑ์ดงัน้ี     

                                                             
41 Article 53 : Restrictions on Extended Work.   
42 Article 54 : Recess.  
43 Article 55 Holidays 
 An employer shall allow workers at least one paid holiday per week on average.  
44 Article 60 Annual Paid Leave. 
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    (1) นำยจำ้งทุกคนตอ้งใหลู้กจำ้งซึ่งท ำงำนมำแลว้ไม่นอ้ยกวำ่ร้อยละ 80 ของ
หน่ึงปี ลำหยุดโดยไดร้ับคำ่จำ้ง 15 วนั  
    (2) นำยจำ้งทุกคนตอ้งใหลู้กจำ้งซึ่งท ำงำนติดตอ่กนันอ้ยกวำ่หน่ึงปีหรือท ำงำน
นอ้ยกวำ่ร้อยละ 80 ของหน่ึงปี โดยไดร้ับคำ่จำ้งวนัลำในแตล่ะเดือน  
    (3) ในกรณีที่นำยจำ้งอนุญำตใหลู้กจำ้งคนใดลำหยุดโดยไดร้ับคำ่จำ้งส ำหรับปี
แรกของกำรท ำงำน ใหลู้กจำ้งลำหยุดโดยไดร้ับคำ่จำ้ง 15 วนั รวมทั้งกำรลำโดยไดร้ับคำ่จำ้งตำม
วรรคหน่ึง (2) และถำ้ผูน้ ั้นไดล้ำหยุดโดยไดร้ับคำ่จำ้งตำมวรรคหน่ึง (2) แลว้ ใหห้กัจ ำนวนวันลำ
โดยไดร้ับคำ่จำ้งดงักลำ่วออกจำก 15 วนัดงักลำ่ว 
    (4) นำยจ้ำงทุกคนให้ลูกจ้ำงซึ่ งท ำงำนต่อเ น่ืองมำแลว้ไม่น้อยกว่ำสำมปี 
โดยไดร้ับคำ่จำ้ง โดยค ำนวณโดยเพ่ิมวนัท ำงำนตอ่เน่ือง 15 วนั โดยไมน่บัรวมหน่ึงปีแรกเป็นวนัลำ
หยุดโดยไดร้ับคำ่จำ้ง 1 วนั ตำมวรรคหน่ึง (25) ในกรณีน้ีจ  ำนวนวันลำโดยไดร้ับคำ่จำ้งทั้ งหมด
รวมถึงวนัลำโดยไดร้ับคำ่จำ้งเพ่ิมเติมจะตอ้งไมเ่กนิ 15 วนั 
    (5) นำยจ้ำงทุกคนจะตอ้งให้กำรลำโดยได้รับค่ำจ้ำงตำมวรรค (1) ถึง (4)  
ในเวลำที่คนงำนยื่นขอ้เรียกร้องดงักลำ่วและจำ่ยคำ่จำ้งธรรมดำหรือคำ่จำ้งเฉลี่ยใหก้บัคนงำนในชว่ง
ระยะเวลำของกำรลำโดยไดร้ับคำ่จำ้งตำมที่ก  ำหนดโดยกฎกำรจำ้งงำน ฯลฯ : โดยมีเง่ือนไขวำ่ใน
กรณีที่อนุญำตใหค้นงำนลำโดยได้รับคำ่จำ้งในเวลำที่คนงำนดงักลำ่วต้องกำรลำโดยไดร้ับค่ำ จ้ำง
เป็นอุปสรรคอยำ่งมำกตอ่กำรลำ กำรด ำเนินธุรกจินำยจำ้งที่เก ีย่วขอ้งอำจเปลี่ยนแปลงเวลำของกำร
ลำโดยไดร้ับคำ่จำ้ง 
    (6) ในกำรใชว้รรค (1) ถึง (3) ระยะเวลำใด  ๆ ตอ่ไปน้ีใหถ้ือวำ่เป็นระยะเวลำ
ของกำรเขำ้ร่วมงำน ระยะเวลำที่ลูกจำ้งลำหยุดเน่ืองจำกไดร้ับบำดเจ็บหรือเจ็บป่วยจำกกำรป ฏิบัติ
หนำ้ที่ และระยะเวลำท่ีหญิงตั้งครรภ์ลำหยุดเน่ืองจำกลำตำมบทบญัญติัของมำตรำ 74 (1) ถึง (3) 
    (7) กำรลำโดยไดร้ับคำ่จำ้งที่อำ้งถึงในวรรค (1) ถึง (4) หำกไมไ่ดด้  ำเนินกำร
เป็นเวลำหน่ึงปีใหถู้กยกเลิกโดยจ ำกดัเวลำ โดยมีเง่ือนไขวำ่จะไมใ่ชเ้ชน่เดียวกนัในกรณีที่กำรลำโดย
ไดร้ับคำ่จำ้งไมไ่ดด้  ำเนินกำรดว้ยเหตุผลที่เกดิจำกนำยจำ้ง  
   9) ขอ้ตกลงเร่ืองกำรขยำยชัว่โมงท ำงำน45 ของแรงงำนซึ่งเป็นเด็ก ก  ำหนดไว้ว ่ำ
ชั่วโมงกำรท ำงำนของบุคคลที่ มีอำยุไม่น้อยกว่ำ 15 ปีและน้อยกวำ่  18 ชั่วโมงจะต้องไมเ่กนิ 

                                                             
45 Article 69 Work Hours. 
 Work hours of a person at the age of not less than 15 and less than 18 shall not exceed seven hours per 
day and 40 hours per week: Provided, That the work hours may be extended only for one more hour per day and 
six more hours per week by an agreement between the parties concerned. 
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เจ็ดชัว่โมงตอ่วนัและ 40 ชัว่โมงตอ่สปัดำห์: โดยมีเง่ือนไขวำ่ชัว่โมงกำรท ำงำนอำจขยำยออกไปได้
อีกเพียงหน่ึงชัว่โมงตอ่วนัและอีกหกชัว่โมงตอ่สปัดำห์โดยขอ้ตกลงระหวำ่งฝ่ำยท่ีเก ีย่วขอ้ง 
   10) กฎหมำยมำตรฐำนแรงงำนได้ก  ำหนดขอ้ห้ำมในกำรท ำงำนกลำงคืนและ 
กำรท ำงำนในวนัหยุด46 ไวด้งัน้ี     
    (1) ในกรณีที่นำยจำ้งประสงค์จะใหผู้ ้หญิงอำยุ 18 ปีขึ้นไปท ำงำนในชว่งเวลำ
ตั้งแต ่10.00 น. ถึง 6.00 น. และในวนัหยุด ใหลู้กจำ้งไดร้ับควำมยินยอมจำกลูกจำ้ง 
    (2) นำยจำ้งจะตอ้งไมมี่สตรีมีครรภ์มำรดำที่ใหน้มบุตรและผูท้ี่ มีอำยุต  ่ำกวำ่ 18 
ปีท ำงำนในชว่งเวลำตั้งแต ่ 10.00 น. ถึง 6.00 น. และในวนัหยุด โดยมีขอ้ยกเวน้ในกรณีตอ่ไปน้ีที่
ไดร้ับอนุมตัิจำกรัฐมนตรีวำ่กำรกระทรวงแรงงำน 
     (2.1) ในกรณีที่ไดร้ับควำมยินยอมจำกผูท้ี่มีอำยุต  ่ำกวำ่ 18 ปี 
     (2.2) ในกรณีที่ไดร้ับควำมยินยอมจำกสตรีที่หน่ึงปีย ังไมผ่ำ่นหลังคลอด
บุตร 
     (2.3) ในกรณีที่ผูห้ญิงในครรภ์ร้องขออยำ่งชดัเจน 
    (3) กอ่นที่จะไดร้ับควำมเห็นชอบจำกรัฐมนตรีวำ่กำรกระทรวงแรงงำนในกรณี
วรรค (2) นำยจำ้งจะตอ้งปรึกษำหำรืออยำ่งซื่อสตัย์กบัตวัแทนแรงงำนของธุรกจิหรือสถำนที่ท  ำงำน
ที่ เ ก ีย่วขอ้งวำ่จะด ำเนินกำรตำมวิธีกำรฯลฯ เ พ่ือปกป้องสุขภำพและกำรคลอดบุตรของคนงำน
หรือไม ่ 

                                                             
46 Article 70 Restrictions on Night Work and Holiday Work. 
 (1) Where an employer intends to have the women of 18 years or over work during the time from 10:00 
p.m. to 6:00 a.m. and on holidays, he or she shall obtain the workers' consent. 
 (2) An employer shall not have pregnant women and nursing mothers and those under 18  years old 
work during the time from 10:00 p.m. to 6:00 a.m. and on holidays: Provided, That this shall not apply to any of 
the following cases where approval of the Minister of Employment and Labor is obtained:  
  1. Where there exists a consent of those under 18 years old; 
  2. Where there exists a consent of the women for whom one year has not passed after childbirth; 
  3. Where a woman in pregnancy makes a clear request. 
 (3) Before obtaining the approval of the Minister of Employment and Labor in the case of paragraph 
(2) , an employer shall make a faithful consultation with the labor representative of the relevant business or 
workplace on whether to execute it, its methods, etc., in order to protect the workers' health and maternity. 
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   11) ขอ้ตกลงในกำรท ำงำนลว่งเวลำ47 ของแรงงำนซึ่งเป็นหญิง ก  ำหนดไวว้ำ่หำ้มมิ
ใหน้ำยจำ้งมีสตรีคนใดซึ่งไมไ่ดล้ว่งเลยไปหน่ึงปีหลงัคลอดบุตรท ำงำนล่วงเวลำเกนิสองชัว่โ มงต่อ
วนั หรือหกชัว่โมงตอ่สปัดำห์หรือ 150 ชัว่โมงตอ่ปี แมว้ำ่จะระบุไวใ้นขอ้ตกลงร่วมกนักต็ำม 
   12) กำรคุม้ครองสตรีมีครรภ์และมำรดำที่ใหน้มบุตร48 วำงหลกัไวด้งัน้ี    
    (1) นำยจ้ำงต้องอนุญำตให้หญิงตั้งครรภ์ลำคลอดบุตรได้ 90 ว ันกอ่นและ 
หลงัคลอดบุตร ในกรณีเชน่น้ีหลงัคลอดบุตรใหจ้ดัสรรระยะเวลำกำรลำตั้งแต ่45 วนัขึ้นไป  
    (2) ในกรณีท่ีคนงำนหญิงตั้งครรภ์ขอลำตำมวรรค (1) เน่ืองจำกประสบกำรณ์
กำรแทง้บุตรหรือเหตุผลอื่น  ๆ ที่ก  ำหนดโดยพระรำชกฤษฎีกำประธำนำธิบดีนำยจำ้งจะอนุญำตให้
เธอใชก้ำรลำหลำยครั้งไดต้ลอดเวลำกอ่นคลอดบุตร ในกรณีเชน่น้ีระยะเวลำกำรลำหลงัคลอดบุตร
ตอ้งมีอยำ่งนอ้ย 45 วนัติดตอ่กนั  
    (3) ในกรณีท่ีหญิงตั้งครรภ์มีกำรแท้งบุตรหรือกำรตำยคลอดนำยจำ้งจะต้อง
อนุญำตใหเ้ธอแทง้บุตร / ลำคลอดบุตรตำมที่ก  ำหนดโดยพระรำชกฤษฎีกำของประธำนำธิบดี โดยมี
เง่ือนไขวำ่ส่ิงเดียวกนัน้ีจะไมใ่ชก้บักำรท ำแทง้ท่ีด  ำเนินกำรโดยกำรผำ่ตดัท ำแทง้เทียม (ยกเวน้กรณี
ตำมมำตรำ 14 (1) ของรัฐบญัญตัิสุขภำพแมแ่ละเด็ก)  
    (4) 60 วนัแรกในระยะเวลำกำรลำตำมวรรคหน่ึง (1) และ (3) ใหก้  ำหนด: โดยมี
เง่ือนไขวำ่เม่ือเบี้ยเลี้ยงลำกอ่นและหลงัคลอดบุตร เป็นตน้ ไดร้ับคำ่ตอบแทนตำมมำตรำ 18 ของรัฐ
บญัญตัิโอกำสกำรจำ้งงำนที่เทำ่เทียมกนัและควำมช่วยเหลือดำ้นควำมสมดุลในกำรท ำงำ นและ
ครอบครัวควำมรับผิดชอบในกำรช ำระเงินจะไดร้ับกำรยกเว้นภำยในขีดจ ำกดั ของจ ำนวนเ งินที่
เก ีย่วขอ้ง  
    (5) นำยจำ้งจะตอ้งไมมี่คนงำนหญิงที่ไดร้ับมอบหมำยใหท้  ำงำนล่วงเวลำและ
หำกมีกำรร้องขอจำกคนงำนที่เก ีย่วขอ้งเขำหรือเธอจะตอ้งโอนยำ้ยเธอไปท ำงำนประเภทง่ำย  
    (6) เจำ้ของกจิกำรจะตอ้งคืนสิทธิใหเ้ธอท ำงำนเดิมหรือท ำงำนที่ไดร้ับคำ่จำ้งใน
ระดบัเดียวกบักอ่นลำหลงัจำกส้ินสุดกำรลำคลอดตำมวรรคหน่ึง (1)  

                                                             
47 Article 71 Overtime Work. 
 An employer shall be forbidden to have any women for whom one year has not passed after childbirth 
do overtime work exceeding two hours per day, six hours per week, or 150 hours per year, even if provided for 
in a collective agreement thereon.  
48 Article 72 Prohibition of Work Inside Pit.  
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   13) กฎหมำยไดก้  ำหนดหลกัเกณฑ์ชัว่โมงกำรพยำบำล49 ไวว้ำ่นำยจำ้งจะต้องให้
เวลำพยำบำลท่ีไดร้ับคำ่จำ้งสำมสิบนำทีหรือนำนกวำ่นั้นวนัละสองครั้งแกค่นงำนหญิงท่ีมีทำรกอำยุ
ต  ่ำกวำ่หน่ึงขวบ เม่ือมีกำรร้องขอจำกหญิงนั้น 
   14) นำยจำ้งจะตอ้งจำ่ยเงินคำ่ชดเชยคำ่รักษำพยำบำล50 วำงหลกัไวด้งัน้ี     
    (1) นำยจำ้งตอ้งใหก้ำรรักษำพยำบำลที่จ  ำเป็นโดยออกคำ่ใชจ้ำ่ยหรือรับผิดชอบ
คำ่ใชจ้ำ่ยที่เก ีย่วขอ้งส ำหรับคนงำนที่ไดร้ับบำดเจ็บจำกกำรท ำงำนหรือโรคภยัไขเ้จ็บ  
    (2) ขอบเขตและระยะเวลำของคำ่ตอบแทนส ำหรับกำรรักษำพยำบำลโรคจำก
กำรท ำงำนตำมที่อำ้งถึงในขอ้ (1) ใหก้  ำหนดโดยพระรำชกฤษฎีกำของประธำนำธิบดี 
   15) นำยจำ้งตอ้งจำ่ยเงินคำ่ตอบแทนส ำหรับกำรระงับงำน51 โดยมีหลกัเกณฑ์ดงัน้ี   
    (1) นำยจำ้งตอ้งจำ่ยเงินใหแ้กลู่กจำ้งที่อยูร่ะหวำ่งกำรรักษำพยำบำลตำมมำตรำ 
๗๘ เ ป็นเ งินทดแทนกรณีพักงำนเท่ำกบัร้อยละ 78 ของค่ำจ้ำงเฉลี่ยตลอดระยะเวลำกำร
รักษำพยำบำล  
    (2) ในกรณีที่ในระหวำ่งระยะเวลำที่ได ้รับคำ่ชดเชยส ำหรับกำรหยุดงำนตำม
วรรคหน่ึง (1) บุคคลที่จะไดร้ับคำ่ตอบแทนดังกล่ำวไดร้ับค่ำจ้ำงบำงส่วนนำยจ้ำงจะต้องจำ่ย
คำ่ชดเชยส ำหรับกำรหยุดงำนเทียบเทำ่กบั 60/100 ของควำมแตกตำ่งระหวำ่งจ ำนวนเงินที่จำ่ยและ
คำ่จำ้งเฉลี่ยของเขำหรือเธอ  
    (3) ระยะเวลำของคำ่ตอบแทนส ำหรับกำรระงับกำรท ำงำนจะถูกก  ำหนดโดย
พระรำชกฤษฎีกำประธำนำธิบดี  
   16) นำยจำ้งจะตอ้งจำ่ยเงินใหแ้กลู่กจำ้งเพ่ือทดแทนกรณีทุพพลภำพ52 มีหลกัเกณฑ์
ดงัน้ี     

                                                             
49 Article 75 Nursing Hours.  
50 Article 78 Compensation for Medical Treatment.  
51 Article 79 Compensation for Suspension of Work.  
52 Article 80 Compensation for Disability. 
 (1) When a worker suffers from a physical disability remaining even after finishing treatment for an 
occupational injury or disease, the employer shall provide him or her, in accordance with the grade of disability, 
with a compensation for disability calculated by multiplying the average wages by the number of days as provided 
for in attached Table. (Amended by Act No. 8960, Mar. 21, 2008) 
 (2) In cases where a person who already has a physical disability suffers from more serious disability 
of the same part of body due to injury or disease, an amount of a compensation for such disability shall be the 
amount calculated by multiplying the number of days, which is the difference between the number of days of a 
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    (1) เม่ือลูกจำ้งทุพพลภำพทำงร่ำงกำยท่ีเหลืออยูแ่มจ้ะเสร็จส้ินกำรรักษำอำกำร
บำดเ จ็บหรือโรคจำกกำรท ำงำนแลว้นำยจ้ำงจะต้องให้เขำหรือเธอตำมระดับควำมพิกำรพร้อม
คำ่ชดเชยส ำหรับควำมพิกำรที่ค  ำนวณโดยกำรคณูคำ่จำ้งเฉลี่ยดว้ยจ ำนวนวนั  
    (2) ในกรณีที่บุคคลที่มีควำมพิกำรทำงร่ำงกำยอยูแ่ลว้ตอ้งทนทุกข์ทรมำนจำก
ควำมพิกำรที่ร้ำยแรงกวำ่ในสว่นเดียวกนัของร่ำงกำยเน่ืองจำกกำรบำดเจ็บหรือโรคจ ำนวนคำ่ชดเชย
ส ำหรับควำมพิกำรดงักลำ่วจะเป็นจ ำนวนเงินที่ค  ำนวณโดยกำรคณูจ ำนวนวันซึ่งเป็นควำมแตกต่ำง
ระหวำ่งจ ำนวนวนัของกำรชดเชยควำมพิกำรที่อยู ่ภำยใตร้ะดบัควำมพิกำรกอ่นหนำ้และจ ำนวนวัน
ของกำรชดเชย ส ำหรับควำมพิกำรท่ีตกอยู ่ภำยใตร้ะดบัควำมพิกำรซึ่ งมีควำมร้ำยแรงมำกขึ้ นโดย
คำ่จำ้งเฉลี่ยในเวลำท่ีมีมูลเหตุในกำรเรียกร้องคำ่ชดเชยเกดิขึ้น  
    (3) ในกำรก  ำหนดระดับควำมพิกำรทำงร่ำงกำยที่ มีสิทธ์ิได้รับค่ำชดเชย  
กรณีทุพพลภำพและระยะเวลำกำรชดเชยควำมพิกำรใหเ้ป็นไปตำมพระรำชกฤษฎีกำก  ำหนด  
   หำกลูกจำ้งไดร้ับบำดเจ็บจำกกำรท ำงำนหรือโรคภยัไขเ้จ็บอนัเ น่ืองมำจำกควำม
ประมำทเลินเลอ่อยำ่งร้ำยแรงของตนเอง และนำยจำ้งไดร้ับคำ่สินไหมทดแทนจำกคณะกรรมกำร
แรงงำนสมัพนัธ์ที่เก ีย่วขอ้ง นำยจำ้งกไ็มต่อ้งจำ่ยคำ่ชดเชยส ำหรับกำรหยุดงำนหรือคำ่ชดเชยกรณี
ทุพพลภำพ53   
   17) นำยจำ้งจะตอ้งจำ่ยเงินคำ่ชดเชยส ำหรับผูร้อดชีวิต54 ใหแ้กบุ่คคลดงัตอ่ไปน้ี 

                                                             

compensation for disability falling under the previous grade of disability and the number of days of a 
compensation for disability falling under the grade of disability which has become more serious, by average 
wages at the time when a ground for claim for compensation arises . (Newly Inserted by Act No. 8960, Mar. 21, 
2008) 
 (3) Criteria for determination of the grade of physical disability eligible for a compensation for disability 
and period of a compensation for disability shall be prescribed by Presidential Decree.  
53 Article 81 Exception to Compensation for Suspension of Work and Compensation for Disability. 
 If a worker suffers from an occupational injury or disease due to his or her own gross  negligence and 
the employer obtains admission for said negligence from the Labor Relations Commission concerned, the 
employer shall not be required to provide a compensation for suspension of work or a compensation for disability. 
54 Article 82 Compensation for Survivors. 
 (1) An employer shall provide a compensation equivalent to the average wages of 1,000  days to 
surviving family members of a worker who has deceased during the performance of his or her duties immediately 
after the worker has deceased. (Amended by Act No. 8960, Mar. 21, 2008)  
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    (1) นำยจ้ำงต้องจ่ำยเงินชดเชยเท่ำกบัคำ่จ้ำงเฉลี่ย 1 ,000 วันแกส่มำชิกใน
ครอบครัวที่ย ังมีชีวิตอยูข่องคนงำนที่ เสียชีวิตระหวำ่งกำรปฏิบัติหนำ้ที่ท ันทีหลังจำกที่คนงำน
เสียชีวิต  
    (2) ขอบเขตของครอบครัวที่รอดชีวิตตำมวรรค (1) ค  ำสั่งให้จ ่ำยค ่ำชดเชย
ส ำหรับครอบครัวที่รอดชีวิตและค ำสั่งชดเชยส ำหรับครอบครัวท่ีรอดชีวิตในกรณีท่ีบุคคลใด
เสียชีวิตซึ่งพิจำรณำจะไดร้ับคำ่ชดเชยจะถูกก  ำหนดโดยพระรำชกฤษฎีกำของประธำนำธิบดี  
   18) นำยจำ้งจะตอ้งด ำเนกำรจำ่ยคำ่ปลงศพ55 วำงหลกัไวว้ำ่     
   เม่ือลูกจำ้งถึงแกค่วำมตำยในระหวำ่งปฏิบัติหนำ้ที่หรือเป็นผลใหน้ำยจำ้งจ่ำยค่ำ
ปลงศพเทำ่กบัคำ่จำ้งเฉลี่ย 90 วนั  
   19) ในเ ร่ืองของกำรรำยงำนตอ่หน่วยงำนที่ก  ำกบัดูแล 56 มีข ้อก  ำหนดให้ตอ้ง
รำยงำนดงัน้ี     
    (1) ลูกจำ้งอำจรำยงำนตอ่รัฐมนตรีวำ่กำรกระทรวงแรงงำนหรือพนกังำนตรวจ
แรงงำนไดห้ำกผูใ้ดฝ่ำฝืนบทบญัญตัิแหง่รัฐบญัญตัิน้ี  
    (2) นำยจำ้งตอ้งไมเ่ลิกจำ้งหรือปฏิบตัิตอ่ลูกจำ้งอยำ่งไมเ่ป็นธรรมในกำรจัดท ำ
รำยงำนดงักลำ่วตำมวรรคหน่ึง (1) 
   20) กฎหมำยไดก้  ำหนดขอ้หำ้มในกำรขยำยงำน57 ไวด้งัตอ่ไปน้ี    

                                                             

 (2) The scope of surviving family under paragraph (1) , order of a compensation for surviving family 
and order of a compensation for surviving family in case of death of a person determined to receive a 
compensation shall be prescribed by Presidential Decree.  
55 Article 83 Funeral Expenses. 
 When a worker has deceased during the performance of his or her duties or as a result thereof, the 
employer shall, immediately after the relevant worker has deceased, provide funeral expenses equivalent to the 
average wages of 90 days. (Amended by Act No. 8960, Mar. 21, 2008).  
56 Article 104 : Reporting to Supervisory Authorities. 
 (1) Workers may report to the Minister of Employment and Labor or a labor inspector if any violation 
of the provisions of this Act or Presidential Decree under this Act occurs at a business or workplace .  (Amended 
by Act No. 10339, Jun. 4, 2010) 
 (2) An employer shall not dismiss or treat a worker unfairly for making such a report referred to in 
paragraph (1). 
57 Article 53.  
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    (1) ในกรณีท่ีมีขอ้ตกลงระหวำ่งคูส่ญัญำชัว่โมงกำรท ำงำนท่ีอำ้งถึงในมำตรำ 50 
อำจขยำยไดถ้ึง 12 ชัว่โมงตอ่สปัดำห์ 
    (2) ในกรณีท่ีมีขอ้ตกลงระหวำ่งคูส่ญัญำชัว่โมงกำรท ำงำนท่ีอำ้งถึงในมำตรำ 51 
อำจขยำยไดถ้ึง 12 ชัว่โมงตอ่สปัดำห์และชัว่โมงกำรท ำงำนท่ีอำ้งถึงในมำตรำ 52 อำจขยำยไดถ้ึง 12 
ชัว่โมงตอ่สปัดำห์โดยเฉลี่ยในชว่งระยะเวลำกำรปรับตำมท่ีอำ้งถึงในอนุวรรค 2 ของมำตรำ 52 
    (3) ภำยใตส้ถำนกำรณ์พิเศษนำยจำ้งอำจขยำยเวลำกำรท ำงำนที่อำ้งถึงในวรรค 
(1) และ (2) โดยไดร้ับอนุญำตจำกรัฐมนตรีวำ่กำรกระทรวงกำรจำ้งงำนและแรงงำนและควำม
ยินยอมของคนงำน: โดยมีเง่ือนไขวำ่ในกรณีที่สถำนกำรณ์เร่งดว่นที่นำยจำ้งไม่มีเวลำเพียงพอที่จะ
ไดร้ับอนุญำตจำกรัฐมนตรีวำ่กำรกระทรวงกำรจำ้งงำนและแรงงำน เขำหรือเธอจะตอ้งไดร้ับกำร
อนุมตัิจำกรัฐมนตรีวำ่กำรกระทรวงแรงงำนและแรงงำนทนัที  
    (4) ในกรณีที่รัฐมนตรีวำ่กำรกระทรวงแรงงำนเห็นวำ่กำรขยำยเวลำท ำงำนตำม
วรรคหน่ึง (3) ไมเ่หมำะสม ใหน้ำยจำ้งอนุญำตใหลู้กจำ้งหยุดเวลำหรือวนัหยุดเทำ่กบัเวลำท ำงำนที่
ขยำยออกไปได ้
  3.2.1.2 รัฐบญัญติัคำ่จำ้งข ั้นต ่ำ (Minimum Wage Act 2018 (2561))58 
  กฎหมำยฉบับน้ีได้ก  ำหนดโทษทำงอำญำ แกน่ำยจำ้งหรือสถำนประกอบกจิกำร  
ผูซ้ึ่งไดจ้ำ่ยคำ่จำ้งต ่ำกวำ่คำ่แรงขั้นต ่ำหรือลดคำ่จำ้งท่ีจำ่ยไปกอ่นหนำ้น้ีใหแ้กลู่กจำ้งตำมอตัรำคำ่จำ้ง
ข ั้นต ่ำ อนัเป็นกำรฝ่ำฝืนมำตรำ 6 (1) หรือ (2) ตอ้งระวำงโทษจ ำคกุไมเ่กนิสำมปี หรือปรับไมเ่กนิ 20 
ลำ้นวอน ในกรณีเชน่น้ีทั้งโทษจ ำคกุพร้อมแรงงำนและคำ่ปรับอำจถูกก  ำหนดพร้อมกนั  
  หำกพนักงำนตรวจแรงงำนมีค ำสั่งแกไ้ขท่ีสั่งให้ผู ้รับจ้ำงปฏิบัติตำมควำมรับผิด
ร่วมกนัและควำมรับผิดหลำยอยำ่งหลงัจำกควำมรับผิดดงักลำ่วเกดิขึ้นตำมท่ีก  ำหนดไว้ในขอ้ 6 (7) 
ในกรณีที่ผูร้ับจำ้งดงักลำ่วไมป่ฏิบตัิตำมควำมรับผิดดงักลำ่วภำยในก  ำหนดเวลำในกำรแกไ้ขจะต้อง
ระวำงโทษจ ำคกุไมเ่กนิสองปี หรือปรับไมเ่กนิ 10 ลำ้นวอน  
  ผูใ้ดไมร่ับฟังควำมคิดเห็นเพ่ือเปลี่ยนแปลงคำ่จำ้งที่จำ่ยเป็นระยะเวลำเกนิหน่ึงเดือน
เป็นคำ่จำ้งท่ีจำ่ยเป็นรำยเดือนโดยไมมี่กำรเปลี่ยนแปลงจ ำนวนเงินทั้งหมดเพ่ือรวมไวใ้นคำ่จำ้งตำม
มำตรำ 6  ใหร้ับฟังควำมเห็นของสหภำพแรงงำน หำกไมมี่สหภำพแรงงำนให้รับฟังควำมคิ ดเ ห็น
ของพนกังำนสว่นใหญ ่ ตอ้งระวำงโทษปรับไมเ่กนิหำ้ลำ้นวอน59 

                                                             
58 Minimum Wage Act 2018. Act No. 15666.  
59 Article 28 : Penalty Provisions. 
 (1) A person who has paid to one’s employee a wage below the minimum wage amount or reduced 
previously-paid wages in line with the minimum wage rates, in violation of Article 6 (1) or (2), shall be punished 
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  ขอ้ก  ำหนดของคำ่แรงขั้นต ่ำ มีหลกัเกณฑ์ตำ่งๆท่ีส ำคญั60 ดงัน้ี    
   1) นำยจำ้งแตล่ะคนจะตอ้งจำ่ยเงินใหลู้กจำ้ง เป็นไปตำมคำ่แรงขั้นต ่ำอยำ่งนอ้ยตำม
ของจ ำนวนคำ่จำ้งข ั้นต ่ำหรือมำกกวำ่ และหำ้มมิใหน้ำยจำ้งปรับลดระดบัคำ่จำ้งเดิมตำมฐำนของ
คำ่จำ้งข ั้นต ่ำท่ีก  ำหนดตำมรัฐบญัญตัิน้ี 
   2) ในกรณีที่สญัญำจำ้งแรงงำนระหวำ่งนำยจำ้งกบัลูกจำ้งซึ่ งไดร้ับควำมคุม้ครอง
จำกค่ำจ้ำงข ั้นต ่ำก  ำหนดให้ค ่ำจ ้ำงต ่ำกว่ำจ  ำนวนเงินค่ำจ ้ำงข ั้นต ่ำ ให้ถือวำ่คำ่จ ้ำงนั้นเป็นโมฆะ  
และใหถ้ือวำ่คำ่จำ้งท่ีเป็นโมฆะนั้นก  ำหนดใหจ้ำ่ยคำ่จำ้งเทำ่กบัจ ำนวนคำ่จำ้งข ั้นต ่ำท่ีก  ำหนดตำม  
รัฐบญัญตัิน้ี 
   3) คำ่จำ้งที่จำ่ยเป็นประจ ำอยำ่งนอ้ยเดือนละครั้ง 
 
 

                                                             

by imprisonment with labor for not more than three years, or by a fine not exceeding 20 million won .  In such 
case, both the imprisonment with labor and fine may be imposed concurrently.  (Amended by Act No.  11278, 
Feb. 1, 2012) 
 (2) Notwithstanding the corrective order issued by a labor inspector instructing a contractee to fulfill a 
joint and several liability after such liability came into existence as prescribed in Article 6 ( 7) , where such 
contractee fails to fulfill such liability within the time limit for correction, he or she shall be punished by 
imprisonment with labor for not more than two years, or by a fine not exceeding 10 million won . (Newly Inserted 
by Act No. 11278, Feb. 1, 2012) 
 (3) A person who fails to hear opinions in violation of Article 6-2 shall be punished by a fine not 
exceeding five million won.  (Newly Inserted by Act No.  15666, Jun.  12, 2018) [This Article Wholly Amended 
by Act No. 8964, Mar. 21, 2008]. 
60 Article 6 : Effect of Minimum Wage. 
 (1) Each employer shall pay employees covered by the minimum wage, at least the minimum wage 
amount or more. 
 (2) No employer may lower the previous wage level on the ground of the minimum wage determined 
under this Act. 
 (3) Where a labor contract between an employer and an employee covered by the minimum wage 
provides for a wage below the minimum wage amount, the relevant stipulation concerning the wage shall be null 
and void and the invalidated part shall be considered to stipulate that the same wage as the minimum wage amount 
determined under this Act shall be paid. 
 (4) Wages regularly paid at least once per month 
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 3.2.2 ราชอาณาจักรบรูไน   
 พระรำชบญัญตัิแรงงำน (Employment order 2009 (2552))61  
 ในเร่ืองกำรจำ้งแรงงำนเด็ก มีขอ้หำ้มในกำรจำ้งแรงงำนเด็ก ไวด้งัน้ี 
  1) ห้ำมมิให้ผู ้ใดจ้ำงเด็กในกจิกำรอุตสำหกรรมหรือในกจิกำรที่ไม่ใช่ก ิจก ำ ร
อุตสำหกรรม ยกเวน้ตำมที่บญัญตัิไวใ้นอนุมำตรำ (2) และ (3)  
  2) เด็กอำจไดร้ับกำรวำ่จำ้งในกจิกำรอุตสำหกรรมซึ่ งจำ้งเฉพำะสมำชิกในครอบครัว
เดียวกนัเทำ่นั้น  
  3) เด็กที่มีอำยุครบ 14 ปี อำจจำ้งงำนเบำ  ๆ ที่เหมำะสมกบัควำมสำมำรถของเด็ก ใน
กจิกำรที่มิใชก่จิกำรอุตสำหกรรม 
  4) ส ำหรับวัตถุประสงค์ของข้อ  [3] ใบรับรองของผู ้ประกอบวิชำชีพเวชกรรม 
จะเ ป็นหนังสือรับรองวำ่งำนใดเหมำะสมกบัควำมสำมำรถของเด็กคนใด  โดยเฉพำะหรือไม่  
หรืองำนใดซึ่งเป็น ขอ้หำ้มในกำรจำ้งงำนของเยำวชน62  
  5) หำ้มมิใหจ้ำ้งผูเ้ยำว์ในกจิกำรอุตสำหกรรมที่รัฐมนตรีประกำศตำมอนุมำตรำ (2) ให้
เป็นกจิกำรอุตสำหกรรมที่หำ้มจำ้งผูเ้ยำว์63 
  6) รัฐมนตรีอำจประกำศกจิกำรอุตสำหกรรมใด  ๆใหเ้ป็นกจิกำรอุตสำหกรรมที่หำ้มมิ
ใหผู้เ้ยำว์ท ำงำน เง่ือนไขกำรจำ้งงำน  

                                                             
61 Employment order 2009, 5th  Sep 2009 
62 Section 103 : (1) No person shall employ a child in an industrial undertaking or in an undertaking which is not 
an industrial undertaking, except as provided for in subsections (2) and (3).  
 (2) A child may be employed in an industrial undertaking in which only members of the same family 
are employed.  
 (3) A child who has attained the age of 14 years may be employed in light work suited to his capacity 
in an undertaking which is not in industrial undertaking.  
 (4) For the purposes of subsection (3), a certificate of a medical practitioner shall be conclusive on the 
question of whether any work is suited to the capacity of any particular child. อำ้งแลว้ 
63  Section 104 : (1) No young person shall be employed in any industrial undertaking which the Minister has 
declared under subsection (2) to be an industrial  
 ( 2)  The Minister may, with the approval of His Majesty the Sultan and Yang Di- Pertuan and by 
notification published in the Gazette, declare any industrial undertaking to be an industrial undertaking in which 
no young person shall be employed. undertaking in which no young person shall be employed.  
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 เ ว ้นแต่มีควำมเห็นชอบของสมเด็จพระรำชำธิบดีสุลต่ำน 64 และรัฐมนตรีอำจก  ำหนด
เง่ือนไขที่เด็กหรือผูเ้ยำว์อำจท ำงำนในอุตสำหกรรมใด  ๆ หรือกจิกำรที่ไมใ่ชก่จิกำรอุตสำหกรรม 
และอำจก  ำหนดอตัรำเงินเดือนขั้นต ่ำ  
 หำกเป็นที่พอใจของรัฐมนตรี เม่ือคณะกรรมกำรสมคัรและหลงัจำกกำรไต่สวนดงักล่ำว
แลว้ รัฐมนตรีอำจเห็นสมควรสัง่กำรโดยพิจำรณำจำกลกัษณะงำนและสภำพกำรจำ้งวำ่เงินเดือนของ
เด็ก เยำวชน หรือทั้งสองอยำ่งท่ีท ำงำนในอุตสำหกรรมใดงำนหน่ึงโดยเฉพำะหรือในพ้ืนท่ีใดไม่
เพียงพอ รัฐมนตรีอำจโดยควำมเห็นชอบของสมเด็จพระรำชำธิบดีสุลตำ่นและรัฐมนตรีและตำม
ค ำสัง่ท่ีประกำศในรำชกจิจำนุเบกษำ ก  ำหนดอตัรำขั้นต ่ำของเงินเดือนท่ีจะตอ้งจำ่ย แกเ่ด็ก เยำวชน 
หรือทั้งสองอยำ่งในอุตสำหกรรม ประเภทงำน หรือพ้ืนท่ีนั้น  ๆ  
 หำกบุคคลใดฝ่ำฝืนค ำสัง่เร่ืองของกำรจำ้งแรงงำนเด็กใหท้  ำงำนในระบบอุตสำหกรรมจะ
มีควำมผิดและตอ้งระวำงโทษปรับไมเ่กนิ 1,000 ดอลลำร์สหรัฐฯ จ ำคกุไมเ่กนิ 6 เดือนหรือทั้งจ  ำทั้ง
ปรับ และควำมผิดครั้งท่ีสองหรือครั้งตอ่  ๆ ไปมีโทษปรับไมเ่กนิ 2,000 ดอลลำร์สหรัฐฯ จ ำคกุไม่
เกนิ 2 ปีหรือทั้งจ  ำทั้งปรับ65 ท ั้งน้ีกฎหมำยของรำชอำณำจกัรบรูไนไดก้  ำหนดหลักเกณฑ์ในกำร
อนุมตัิกำรจำ้งงำน ไวด้งัน้ี 
  1) มำตรำ 103 และ 104 ใชไ้มไ่ดก้บั  
   (ก) กำรจ้ำงงำนเด็กและเยำวชน ในงำนใดๆ ที่ไดร้ับอนุมัติและก  ำกบัดูแลโดย
กระทรวงศึกษำธิกำร สถำบันกำรศึกษำดำ้นเทคนิค หรือหนว่ยงำนของรัฐที่ได ้รับอนุญำตและ
ด ำเนินกำรในโรงเรียนหรือสถำบนัฝึกอบรมทำงเทคนิค อำชีวศึกษำ หรืออุตสำหกรรมและ  

                                                             
64  Section 105 : The Minister may, with the approval of His Majesty the Sultan and Yang Di-Pertuan, prescribe 
the conditions upon which a child or young person may be employed in any industrial or an undertaking which 
is not an industrial undertaking. 
65  Section 106 : (  1) If it is shown to the satisfaction of the Minister, upon the application of the Commissioner 
and after such inquiry as the Minister may think fit to direct, having regard to the nature of the work and the 
conditions of employment, that  
 the salaries of children, young persons or both employed in any industry, for any particular work or in 
any area are insufficient, the Minister may, with the approval of His Majesty the Sultan and Yang Di-Pertuan and 
by order published in the Gazette, prescribe minimum rates of salary to be paid to children, young persons or both 
in that industry, type of employment or area.  
 (2) Any person who contravenes any such order is guilty of an offence and liable on conviction to a fine 
not exceeding $1,000, imprisonment for a term not exceeding 6 months or both, and for a second or subsequent 
offence to a fine not exceeding $2,000, imprisonment for a term not exceeding 2 years or both .  
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   (b) กำรจำ้งงำนคนหนุ่มสำวภำยใตโ้ครงกำรฝึกงำนใด  ๆ ที่ไดร้ับกำรอนุมัติและ
ควบคมุโดยสถำบนักำรศึกษำดำ้นเทคนิคหรือหนว่ยงำนของรัฐที่ไดร้ับอนุญำต  
  2) ในสว่นน้ี "สว่นรำชกำรที่ไดร้ับอนุญำต" หมำยถึง สว่นรำชกำรที่ไดร้ับอนุญำตจำก
กระทรวงมหำดไทย "สถำบนัวิชำกำร" หมำยควำมวำ่ สถำนศึกษำวิชำกำรที่กระทรวงศึกษำ ธิกำร
จดัตั้งขึ้น อ  ำนำจศำลในสว่นท่ีเก ีย่วกบัเด็กหรือผูเ้ยำว์ท่ีตอ้งไดร้ับกำรดูแลหรือคุม้ครอง66  
 ในกรณีที่ เ ด็กหรือผู ้เยำว์ที่ เก ีย่วขอ้งกบักำรกระท ำควำมผิดใดๆ ที่กล ่ำวถึงในสว่นน้ี  
ผูก้ระท ำผิดอำจถูกน ำตวัขึ้นศำลในเขตอ ำนำจนั้นๆ และศำลนั้น67 หำกเห็นควรวำ่เด็กหรือผูเ้ยำว์นั้น
ตอ้งกำรกำรดูแลหรือกำรคุม้ครอง อำจใชอ้  ำนำจทั้งหมดหรืออ ำนำจใด  ๆ ท่ีไดร้ับตำมมำตรำ 262 
แห่งประมวลกฎหมำยวิธีพิจำรณำควำมอำญำ (บทที่  7) หรือกฎหมำยลำยลกัษณ์อ ักษรอื่นใดที่
เก ีย่วกบัเด็กหรือผูเ้ยำว์นั้น 
  กฎหมำยแรงงำนของไดก้  ำหนดระเบียบวำ่ดว้ยกำรจำ้งแรงงำนเด็กไวด้งัน้ี 
  ดว้ยควำมเห็นชอบของสมเด็จพระรำชำธิบดีสุลตำ่นและรัฐมนตรีอำจออกระเบียบเพ่ือ
ควบคุมกำรจ้ำงงำนเด็กในสำขำอำชีพต่ำงๆ และห้ำมจ้ำงเด็กหรือผู ้เ ยำว์ไม่ว ่ำในกรณีใด  ๆ 
หรือภำยใตเ้ง่ือนไขใด  ๆที่รัฐมนตรีอำจยกเวน้ควำมผิดตำมระเบียบดงักลำ่ว68  
  หำกบุคคลใด  ๆ ที่จำ้งแรงงำนเด็กหรือผูเ้ยำว์ ที่ขดัตอ่บทบญัญตัิด ังกลำ่ว และพอ่แม่  
หรือผูป้กครองของเด็กหรือผูเ้ยำว์ที่รู้หรือละเลยหรืออนุญำตให้มีกำรจำ้งงำนดังกลำ่วจะ ตอ้งโทษ

                                                             
66  Section 107 : (1) Sections 103 and 104 do not apply to  
 (a) the employment of children and young persons- 
  ( i)  in any work approved and supervised by the Ministry of Education, the Institute of 
Technical Education or any authorised government agency; and  
  ( ii) carried on in any technical, vocational or industrial training school or institute; 
and (b) the employment of young persons under any apprenticeship programme approved and supervised by the 
Institute of Technical Education or any authorised government agency.  
67 Section 108 : A child or young person in respect of whom any of the offences mentioned in this Part has been 
committed may be brought before any court and that court, if satisfied that the child or young person is in need 
of care or protection, may exercise with respect to that child or young person all or any of the powers conferred 
by section 262 of the Criminal Procedure Code (Chapter 7) or by any other written law. 
68 Section 109  : The Minister may, with the approval of His Majesty the Sultan and Yang Di-Pertuan, make 
regulations to regulate the employment of children in any occupation and no child or young person shall be 
employed under any circumstances or under any conditions which may be prohibited by the Minister by such 
regulations. 
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ปรับไมเ่กนิ 2,000 บรูไนดอลลำร์ (70,000 บำท) หรือจ ำคกุไมเ่กนิ 2 ปีหรือ ทั้งจ  ำทั้งปรับ และใน
กรณีที่เด็กหรือผูเ้ยำว์ไดร้ับบำดเจ็บร้ำยแรงหรือตำยอนัเป็นผลจำก กำรไมป่ฏิบตัิตำมบทบัญญัติ น้ี 
ผูก้ระท ำควำมผิดมีโทษเพ่ิมขึ้นหน่ึงเทำ่ กลำ่วคือโทษปรับ เพ่ิมขึ้นอีกไมเ่กนิ 2,000 บรูไนดอลลำร์ 
(70,000 บำท) หรือจ ำคกุไมเ่กนิสองปี69 

3.3 ราชอาณาจักรไทย 

 สว่นน้ีผูวิ้จยัจะท ำกำรศึกษำกฎหมำยที่เก ีย่วกบัมำตรกำรทำงกฎหมำยอำญำที่เก ีย่วกบัโทษ
ทำงอำญำตำมรัฐธรรมนูญของไทย กฎหมำยคุ้มครองแรงงำนในเร่ืองกำรเลิกจ้ำงและกำรจำ้ง
แรงงำนเด็ก กฎหมำยเร่ืองของกำรจัดตั้งศำลแรงงำนในเร่ืองกำรเลิกจ้ำงไมเ่ป็นธรรม กฎหมำย
แรงงำนสมัพนัธ์ กฎหมำยเก ีย่วกบัประกนัสังคม และเงินชว่ยเหลือลูกจำ้งจำกกระทรวงแร งงำน 
เพ่ือใหเ้ห็นและเขำ้ใจถึงลกัษณะของมำตรกำรทำงอำญำในกฎหมำยวำ่ดว้ยกำรคุม้ครองแรงงำนของ
ไทย ซึ่งมีรำยละเอียดดงัจะกลำ่วตอ่ไปน้ี 

 3.3.1 รัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย พุทธศักราช 2560 
 รัฐธรรมนูญแหง่รำชอำณำจกัรไทย พุทธศกัรำช 2560 (ค.ศ.2017) ไดว้ำงหลกัไวเ้ก ีย่วกบั
กำรก  ำหนดโทษทำงอำญำเอำไวว้ำ่ รัฐจึงก  ำหนดโทษอำญำเฉพำะควำมผิดร้ำยแรง ซึ่งหำกพิจำรณำ
จำกพระรำชบญัญตัิค ุม้ครองแรงงำน พ.ศ. 2541 จะเห็นวำ่ขอ้ก  ำหนดหรือบทบญัญตัิที่หำ้มนำยจ้ำง
กระท ำกำรต่ำงๆ ไว้นั้น เ ป็นเพียงข้อก  ำหนดท่ีห้ำมนำยจ้ำงฝ่ำฝืนขอ้บังคบัท่ีข ัดต่อควำมสงบ
เ รียบร้อย และศีลธรรมอันดีของประชำชนเท่ำนั้น ไม่มีเ ร่ืองของกำรกระท ำควำมผิดร้ำยแรง 
แตอ่ยำ่งใด ซึ่งกฎหมำยระหวำ่งประเทศกเ็พียงบอกใหมี้กำรลงโทษอยำ่งเหมำะสม ในสว่นของ
กฎหมำยตำ่งประเทศกมี็กำรค ำนึงถึงสภำพเศรษฐกจิที่จะตอ้งก  ำหนดโทษจ ำคกุอ ันเป็นกำร จ ำกดั
สิทธิเสรีภำพของบุคคลใดบุคคลหน่ึงคนหน่ึง อีกทั้ง เห็นวำ่ไมไ่ดก้อ่ใหเ้กดิประโยชน์ต่อลูก จ้ำง 
                                                             
69  Section 110 : (1) Any- 

(a)  person who employs a child or young person in contravention of the provisions of this Part or any 
of the regulations made thereunder; 
   (b) parent or guardian who knowingly or negligently suffers or permits any such employment, is  guilty 
of an offence and liable on conviction to a fine not exceeding $2,000, imprisonment for a term not exceeding 2 
years or both.  

(2) In the case where a child or young person suffers serious injury or death resulting from any breach 
of the provisions of this Part or any regulations made thereunder, the offender is guilty of an offence and liable 
on a further conviction to a fine not exceeding $2,000 and imprisonment for a term not exceeding 2 years . 
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นำยจำ้งและรัฐแตอ่ยำ่งใด แมจ้ะมีกำรเปรียบเทียบปรับแลว้คดีอำญำอำจเลิกกนักต็ำม กำรก  ำหนด
โทษจ ำค ุก เ พ่ือตัดอิสระภำพของประชำชนในพระรำชบัญญัติน้ี ท ั้งท่ีรัฐธรรมนูญได้ก  ำหนด
หลกักำรก  ำหนดโทษทำงอำญำเอำไวว้ำ่จะตอ้งเป็นกำรกระท ำควำมผิดอยำ่งร้ำยแรงเทำ่นั้น 70และ 
ในพระรำชบญัญัติค ุม้ครองแรงงำนฉบับน้ี ย ังมีมำตรกำรทำงปกครอง เ ม่ือนำยจ้ำงมีกำรฝ่ำฝืน
กฎหมำยวำ่ดว้ยกำรคุม้ครองแรงงำน ลูกจำ้งมีควำมประสงค์ให้พนักงำนตรวจแรงงำนด ำเนินกำร  
ตำมพระรำชบญัญตัิน้ี ใหลู้กจำ้งมีสิทธิยื่นค  ำร้องตอ่พนกังำนตรวจแรงงำน71  กำรก  ำหนดโทษจ ำคกุ
เป็นมำตรกำรทำงอำญำที่เกนิจ ำเป็น จึงเป็นกำรใชห้ลกัเกณฑ์กำรออกกฎหมำยอำญำเฟ้อจนเกนิไป 
 3.3.2 พระราชบัญญัตคุ้ิมครองแรงงาน พ.ศ.2541 (ค.ศ.1998) 
 ในส่วนน้ีจะศึกษำกฎหมำยกฎหมำยคุ้มครอ งแร งงำนในเ ร่ืองกำรเลิกจ้ำ งแ ละ  
กำรจำ้งแรงงำนเด็ก พร้อมดว้ยบทก  ำหนดโทษทำงอำญำ กฎหมำยเร่ืองของกำรจดัตั้งศำลแรงงำน  
ในเร่ืองกำรเลิกจำ้งไมเ่ป็นธรรม กฎหมำยแรงงำนสัมพันธ์ กฎหมำยเก ีย่วกบัประกนัสังคม และ 
เงินชว่ยเหลือลูกจำ้งจำกกระทรวงแรงงำน 
  3.3.2.1 กำรเลิกจำ้ง หมำยควำมวำ่ กำรกระท ำใดที่นำยจำ้งไมใ่ห้ลูกจำ้งท ำงำนต่อไป
และไมจ่ำ่ยคำ่จำ้งให ้ไมว่ำ่จะเป็นเพรำะเหตุส้ินสุดสญัญำจำ้งหรือเหตุอื่นใด และหมำยควำมรวมถึง
กรณีที่ลูกจำ้งไมไ่ดท้  ำงำนและไม่ไดร้ับคำ่จำ้งเพรำะเหตุที่นำยจำ้งไม่สำมำรถด ำเนินกจิกำรต่อไป 
ซึ่ งกฎหมำยคุ้มครองแรงงำนของประเทศไทย ได้ก  ำหนดหลักเกณฑ์กำรจ่ำยเ งินค่ำชดเชย  
ซึ่งจะเกดิขึ้นตอ่เม่ือมีกำรเลิกจำ้งหรือส้ินสุดสญัญำกำรจำ้ง ไวด้งัน้ี72 
   ใหน้ำยจำ้งจำ่ยคำ่ชดเชยใหแ้กลู่กจำ้งซึ่งเลิกจำ้งดงัตอ่ไปน้ี 
    1) ลูกจำ้งซึ่งท ำงำนติดตอ่กนัครบหน่ึงร้อยยี่ สิบวัน แตไ่มค่รบหน่ึงปี ใหจ้ำ่ย  
ไมน่อ้ยกวำ่คำ่จำ้งอตัรำสุดทำ้ยสำมสิบวนั หรือไมน่อ้ยกวำ่คำ่จำ้งของกำรท ำงำนสำมสิบวนัสุดท้ำย
ส ำหรับลูกจำ้งซึ่งไดร้ับคำ่จำ้งตำมผลงำนโดยค ำนวณเป็นหนว่ย  
    2) ลูกจำ้งซึ่งท ำงำนติดตอ่กนัครบหน่ึงปี แตไ่มค่รบสำมปี ใหจ้ำ่ยไมน่อ้ยกว่ำ
คำ่จำ้งอตัรำสุดทำ้ยเกำ้สิบวนั หรือไมน่อ้ยกวำ่คำ่จำ้งของกำรท ำงำนเกำ้สิบวนัสุดทำ้ยส ำหรับลูกจ้ำง
ซึ่งไดร้ับคำ่จำ้งตำมผลงำนโดยค ำนวณเป็นหนว่ย 

                                                             
70 รัฐธรรมนูญแหง่รำชอำณำจักรไทยพทุธศกัรำช 2560. มำตรำ 77. 
71 พระรำชบญัญติัคุม้ครองแรงงำน พ.ศ.2541 มำตรำ 123 ในกรณีท่ีนำยจ้ำงฝ่ำฝืนหรือไมป่ฏิบติัตำมเกีย่วกบัสิทธิ
ไดรั้บเงินอยำ่งหน่ึงอยำ่งใดตำมพระรำชบญัญติัน้ีและลูกจ้ำงมีควำมประสงค์ใหพ้นกังำนเจ้ำหนำ้ท่ีด ำเนินกำรตำม
พระรำชบญัญติัน้ี ใหลู้กจ้ำงมีสิทธิย ืน่ค  ำร้องตอ่พนกังำนตรวจแรงงำนแหง่ทอ้งท่ีท่ีลูกจ้ำงท ำงำนอยูห่รือท่ีนำยจ้ำง
มีภูมิล  ำเนำอยูต่ำมแบบท่ีอธิบดีก  ำหนด  
72 พระรำชบญัญติัคุม้ครองแรงงำน พ.ศ.2541 ท่ีแกไ้ขเพิม่เติม พ.ศ.2562. มำตรำ 118. 
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    3) ลูกจำ้งซึ่งท ำงำนติดตอ่กนัครบสำมปี แตไ่มค่รบหกปี ใหจ้ำ่ยไมน่อ้ย กว่ำ
คำ่จำ้งอตัรำสุดทำ้ยหน่ึงร้อยแปดสิบวนั หรือไมน่อ้ยกวำ่คำ่จ้ำงของกำรท ำงำนหน่ึงร้อยแปด สิบวัน
สุดทำ้ยส ำหรับลูกจำ้งซึ่งไดร้ับคำ่จำ้งตำมผลงำนโดยค ำนวณเป็นหนว่ย  
    4) ลูกจ้ำงซึ่ งท ำงำนติดต่อกนัครบหกปี แต่ไม่ครบสิบปี ให้จ ่ำยไม่นอ้ยกวำ่
คำ่จำ้งอตัรำสุดทำ้ยสองร้อยส่ีสิบวนั หรือไมน่อ้ยกวำ่คำ่จำ้งของกำรท ำงำนสองร้อยส่ีสิบวนัสุดท้ำย
ส ำหรับลูกจำ้งซึ่งไดร้ับคำ่จำ้งตำมผลงำนโดยค ำนวณเป็นหนว่ย  
    5) ลูกจำ้งซึ่งท ำงำนติดต่อกนัครบสิบปี แตไ่มค่รบยี่สิบปี ใหจ้ำ่ยไมน่อ้ยกว่ำ
คำ่จำ้งอตัรำสุดทำ้ยสำมร้อยวนั หรือไมน่อ้ยกวำ่คำ่จำ้งของกำรท ำงำนสำมร้อยวนัสุดทำ้ยส ำ หรับ
ลูกจำ้งซึ่งไดร้ับคำ่จำ้งตำมผลงำนโดยค ำนวณเป็นหนว่ย  
    6) ลูกจำ้งซึ่งท  ำงำนติดตอ่กนัครบยี่สิบปีขึ้นไป ใหจ้ำ่ยไมน่อ้ยกวำ่คำ่จำ้งอ ัตรำ
สุดทำ้ยส่ีร้อยวัน หรือไมน่อ้ยกวำ่ค ่ำจำ้งของกำรท ำงำนส่ีร้อยวันสุดทำ้ยส ำหรับลูกจำ้งซึ่ งไ ด้รับ
คำ่จำ้งตำผลงำนโดยค ำนวณเป็นหนว่ย 
   กำรจำ่ยคำ่ชดเชยน้ีมิใหใ้ชบ้งัคบัแกลู่กจำ้งที่มีก  ำหนดระยะเวลำกำรจำ้งไวแ้นน่อน
และเลิกจำ้งตำมก  ำหนดระยะเวลำนั้น 
   กำรจำ้งที่มีก  ำหนดระยะเวลำจะกระท ำไดส้ ำหรับกำรจำ้งงำนในโครงกำรเฉพำะที่
มิใช่งำนปกติของธุรกจิหรือกำรค้ำของนำยจ้ำงซึ่งต ้องมีระยะเวล ำเร่ิมต้นและส้ินสุดของงำนท่ี
แนน่อนหรือในงำนอนัมีลกัษณะเป็นครั้งครำวท่ีมีก  ำหนดกำรส้ินสุด หรือควำมส ำเร็จของงำนหรือ
ในงำนท่ีเป็นไปตำมฤดูกำลและไดจ้ำ้งในชว่งเวลำของฤดูกำลนั้น ซึ่งงำนนั้นจะตอ้งแลว้เสร็จภำยใน
เวลำไมเ่กนิสองปีโดยนำยจำ้งและลูกจำ้งไดท้  ำสญัญำเป็นหนงัสือไวต้ ั้งแตเ่ม่ือเร่ิมจำ้ง 
   หำกนำยจำ้งหรือสถำนประกอบกจิกำร ไดเ้ลิกจำ้งลูกจำ้งแตไ่มด่  ำเนินกำรจำ่ยเงิน
คำ่ชดเชยตำมอำยุงำนใหแ้กลู่กจำ้ง ภำยในวนัที่กำรเลิกจำ้งมีผลใชบ้ ังคบั จะถือไดว้ำ่นำยจำ้งมีกำร             
ฝ่ำฝืนกฎหมำยคุ้มครองแรงงำน ตำมพระรำชบญัญัติค ุ้มครองแรงงำน พ.ศ. 2541 ไดบ้ญัญัติบท
ก  ำหนดโทษไวส้ ำหรับกรณีกำรเลิกจำ้งโดยไมจ่ำ่ยคำ่ชดเชยไวใ้นมำตรำ 144 (1) 
   ขอ้ยกเวน้ที่นำยจำ้งไมต่อ้งจำ่ยคำ่ชดเชยใหแ้กลู่กจำ้งซึ่ งเลิกจำ้งในกรณีหน่ึงกรณี
ใดดงัตอ่ไปน้ี73 
    1) ทุจริตตอ่หนำ้ที่หรือกระท ำควำมผิดอำญำโดยเจตนำแกน่ำยจำ้ง 
    2) จงใจท ำใหน้ำยจำ้งไดร้ับควำมเสียหำย 
    3) ประมำทเลินเลอ่เป็นเหตุใหน้ำยจำ้งไดร้ับควำมเสียหำยอยำ่งร้ำยแรง 

                                                             
73 พระรำชบญัญติัคุม้ครองแรงงำน พ.ศ.2541 ท่ีแกไ้ขเพิม่เติม พ.ศ.2562. มำตรำ 119. 
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    4) ฝ่ำฝืนขอ้บงัคบัเก ีย่วกบักำรท ำงำน ระเบียบ หรือค ำสัง่ของนำยจำ้งอ ันชอบ
ดว้ยกฎหมำยและเป็นธรรม และนำยจำ้งไดต้กัเตือนเป็นหนงัสือแลว้ เวน้แตก่รณีที่ร้ำยแรง นำยจำ้ง
ไมจ่  ำเป็นตอ้งตกัเตือน 
    หนงัสือเตือนใหมี้ผลบงัคบัไดไ้มเ่กนิหน่ึงปีนบัแตว่นัที่ลูกจำ้งไดก้ระท ำผิด  
    5) ละท้ิงหน้ำ ท่ีเป็นเวลำสำมวันท ำงำนติดต่อกนัไม่ว ่ำจะมีวนัหยุดคั่นหรือ 
ไมก่ต็ำมโดยไมมี่เหตุอนัสมควร 
    6) ไดร้ับโทษจ ำคกุตำมค ำพิพำกษำถึงที่สุดใหจ้  ำคกุ 
    ในกรณี (6) ถ ้ำ เ ป็นควำมผิดที่ได ้กระท ำโดยประมำทหรือควำมผิดลหุโทษ 
ตอ้งเป็นกรณีที่เป็นเหตุใหน้ำยจำ้งไดร้ับควำมเสียหำย  
    กำรเลิกจำ้งโดยไมจ่ำ่ยคำ่ชดเชย ถำ้นำยจำ้งไมไ่ดร้ะบุขอ้เท็จจริงอนัเป็ นเหตุที่
เ ลิกจ้ำงไว้ในหนังสือบอกเลิกสัญญำจ้ำงหรือไม่ไดแ้จ้งเหตุที่ เลิกจ้ำงให้ลูกจ้ำงทรำบในขณะที่ 
เลิกจำ้งนำยจำ้งจะยกเหตุนั้นขึ้นอำ้งในภำยหลงัไมไ่ด ้
    เม่ือนำยจำ้งเลิกจำ้งลูกจำ้งต้องมีกำรบอกกลำ่วลว่งหนำ้อยำ่งนอ้ย กอ่นจะถึง
ก  ำหนดจำ่ยคำ่จำ้งครำวหน่ึงครำวใด เพ่ือใหเ้ป็นผลเลิกสัญญำกนัเม่ือถึงก  ำหนดจำ่ยคำ่จำ้งครำว
ถดัไปขำ้งหนำ้กไ็ดแ้ตไ่มจ่  ำตอ้งบอกกลำ่วลว่งหนำ้เกนิสำมเดือน ทั้งน้ี ใหถ้ือวำ่สญัญำจำ้งทดลอง
งำนเป็นสญัญำจำ้งที่ไมมี่ก  ำหนดระยะเวลำดว้ย74 กำรบอกเลิกสญัญำจำ้ง นำยจำ้งอำจจำ่ยคำ่จำ้งให้
ตำมจ ำนวนที่จะตอ้งจำ่ยจนถึงเวลำเลิกสัญญำตำมก  ำหนดที่บอกกลำ่วและให้ลูกจำ้งออกจำก งำน
ทนัทีได ้แตห่ำกลูกจำ้งกระท ำควำมผิดร้ำยแรงหรือทุจริตตอ่หนำ้ที่ นำยจำ้งกส็ำมำรถบอกเลิกจำ้งได้
ทนัที 
    ในกรณีที่นำยจำ้งบอกเลิกสญัญำจำ้งโดยไมบ่อกกลำ่วลว่งหนำ้ใหลู้กจำ้งทรำบ 
ใหน้ำยจำ้งจำ่ยเงินใหแ้กลู่กจำ้งเป็นจ ำนวนเทำ่กบัคำ่จำ้งที่ลูกจำ้งควรจะไดร้ับ75นบัแตว่นัที่ใหลู้กจำ้ง
ออกจำกงำนจนถึงวนัที่กำรเลิกสญัญำจำ้งมีผล โดยใหจ้ำ่ยในวนัที่ใหลู้กจำ้งออกจำกงำน  
  3.3.2 .2 กำรจำ้งแรงงำนซึ่งเป็นเด็ก กฎหมำยคุ้มครองแรงงำนของประเทศไทยได้
ก  ำหนดหลกัเกณฑ์ในเร่ืองของกำรจำ้งแรงงำนไวด้งัน้ี76 
   1) หำ้มมิใหน้ำยจำ้งจำ้งเด็กอำยุต  ่ำกวำ่สิบหำ้ปีเป็นลูกจำ้ง 
   2) ในกรณีที่มีกำรจำ้งเด็กอำยุต  ่ำกวำ่สิบแปดปีเป็นลูกจำ้ง ใหน้ำยจำ้งปฏิบตัิดงัน้ี 

                                                             
74 พระรำชบญัญติัคุม้ครองแรงงำน พ.ศ.2541 ท่ีแกไ้ขเพิม่เติม พ.ศ.2562. มำตรำ 17. 
75 พระรำชบญัญติัคุม้ครองแรงงำน พ.ศ.2541 ท่ีแกไ้ขเพิม่เติม พ.ศ.2562. มำตรำ 17/1. 
76 พระรำชบญัญติัคุม้ครองแรงงำน พ.ศ.2541 ท่ีแกไ้ขเพิม่เติม พ.ศ.2562. มำตรำ 44 และ มำตรำ 45. 
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    (1) แจง้กำรจำ้งลูกจำ้งซึ่งเป็นเด็กนั้นตอ่พนกังำนตรวจแรงงำนภำยในสิบหำ้วัน
นบัแตว่นัที่เด็กเขำ้ท ำงำน 
    (2) จดัท ำบนัทึกสภำพกำรจำ้งกรณีที่ มีกำรเปลี่ยนแปลงไปจำกเดิมเกบ็ไว ้ ณ 
สถำนประกอบกจิกำรหรือส ำนกังำนของนำยจำ้ง พร้อมที่จะใหพ้นกังำนตรวจแรงงำนตรวจได้ใน
เวลำท ำกำร 
    (3) แจ้งกำรส้ินสุดกำรจำ้งลูกจ้ำงซึ่งเป็นเด็กนั้นตอ่พนักงำนตรวจแรงงำน
ภำยในเจ็ดวนันบัแตว่นัที่เด็กออกจำกงำน 
   บทก  ำหนดโทษในกฎหมำยคุม้ครองแรงงำนเร่ืองกำรเลิกจำ้งและกำรจำ้งแร งงำน
เด็กอำยุต  ่ำกว่ำ 18 ปี ได้ก  ำหนดมำตรกำรทำงอำญำ ไว้วำ่  นำยจำ้งผู ้ใดฝ่ำฝืนหรือไม่ปฏิบตัิตำม
บทบญัญติัดงัตอ่ไปน้ี ตอ้งระวำงโทษจ ำคกุไมเ่กนิหกเดือน หรือปรับไมเ่กนิหน่ึงแสนบำท หรือทั้ง
จ  ำทั้งปรับ77  
   ตำมมำตรำ ๑๐ มำตรำ 17/1 มำตรำ 23 วรรคสอง มำตรำ 24 มำตรำ 25 มำตรำ 26 
มำตรำ 37 มำตรำ 38 มำตรำ 39 มำตรำ 39/1 มำตรำ 40 มำตรำ 42 มำตรำ 43 มำตรำ 46 มำตรำ 47 
มำตรำ 48 มำตรำ 49 มำตรำ 50 มำตรำ 51 มำตรำ 61 มำตรำ 62 มำตรำ 63 มำตรำ 64 มำตรำ 65 
มำตรำ 70 มำตรำ 71 มำตรำ 72 มำตรำ 76 มำตรำ 90 วรรคหน่ึง มำตรำ 118 วรรคหน่ึง หรือมำตรำ 
118/1 วรรคสอง 
   ในพระรำชบญัญตัิค ุม้ครองแรงงำนของไทย ไดก้  ำหนดโทษทำงอำญำซึ่งเรียกได้
วำ่เป็นบทเพ่ิมโทษ แกผู่ก้ระท ำควำมผิดไวด้งัน้ี78 
    1) นำยจ้ำงผู ้ใดฝ่ำฝืนมำตรำ 44 ในส่วนที่ เ ก ีย่วกบักำรจ้ำงเด็กอำยุต  ่ำกวำ่ที่
ก  ำหนดในกฎกระทรวงเ ป็นลูกจ้ำงหรือกำรรับเด็กซึ่ งมีอำยุต  ่ำกว่ำที่ก  ำหนดในกฎกระทรวง 
เข ้ำท ำงำน ต้องระวำงโทษปรับตั้งแต่ส่ีแสนบำทถึงแปดแสนบำทต่อลูกจ้ำงหน่ึงคน หรือจ ำคกุ 
ไมเ่กนิสองปี หรือทั้งปรับทั้งจ  ำ 
    2) นำยจำ้งผูใ้ดฝ่ำฝืนมำตรำ 49 หรือมำตรำ 50 ในสว่นที่เก ีย่วกบักำรหำ้มมิให้
นำยจำ้งใหลู้กจำ้งซึ่งเป็นเด็กอำยุต  ่ำกวำ่สิบแปดปีท ำงำนตำมประเภทของงำนและสถำนที่ที่ก  ำหนด 
ตอ้งระวำงโทษปรับตั้งแต่ส่ีแสนบำทถึงแปดแสนบำทตอ่ลูกจำ้งหน่ึงคน หรือจ ำคกุไมเ่กนิสอ งปี 
หรือทั้งปรับทั้งจ  ำ 

                                                             
77 พระรำชบญัญติัคุม้ครองแรงงำน พ.ศ.2541 ท่ีแกไ้ขเพิม่เติม พ.ศ.2562. มำตรำ 144. 
78 พระรำชบญัญติัคุม้ครองแรงงำน พ.ศ.2541 ท่ีแกไ้ขเพิม่เติม พ.ศ.2562. มำตรำ 148/1 และ มำตรำ 148/2. 
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    3) หำกเป็นเหตุใหลู้กจำ้งไดร้ับอนัตรำยแกก่ำยหรือจิตใจหรือถึงแกค่วำ มตำย 
ตอ้งระวำงโทษปรับตั้งแตแ่ปดแสนบำทถึงสองลำ้นบำทตอ่ลูกจำ้งหน่ึงคน หรือจ ำคกุไมเ่กนิ ส่ีปี 
หรือทั้งปรับทั้งจ  ำ 
 3.3.3 พระราชบัญญัตแิรงงานสัมพันธ์ พ.ศ.2518 (ค.ศ.1975) ในเร่ืองของการกระท าอัน
ไม่เป็นธรรม 
 ในส่วนน้ีจะศึกษำกฎหมำยเก ีย่วกบัพระรำชบัญญัติแร งงำนสัมพันธ์ พ.ศ.2518  
ในเร่ืองกำรกระท ำอนัไมธ่รรม กรณีตำ่งๆซึ่งเป็นขอ้หำ้มที่มีบทก  ำหนดโทษทำงอำญำไว ้ดงัน้ี 
  1) กำรคุม้ครองลูกจำ้งเร่ืองกำรกระท ำอนัไมเ่ป็นธรรม  
  กำรกระท ำอ ันไม่เ ป็นธรรม เ ป็นบทบัญญัติที่ มีว ัตถุประสงค์ที่จะคุ้มครองลูกจำ้ง 
ค ุม้ครององค์กรลูกจำ้ง และคุม้ครองผูท้ี่จะใชสิ้ทธิตำ่ง  ๆ ตำมกฎหมำยแรงงำนสมัพนัธ์ รวมทั้งผูใ้ช ้
สิทธิโดยสุจริตเพ่ือด ำเ นินกำรตำมกฎหมำยคุ้มครองแรงงำนและกฎหมำยอื่น  ๆ โดยกำรกระท ำ  
อนัไมเ่ป็นธรรมตำมกฎหมำยแรงงำนสมัพนัธ์สำมำรถแบง่ออกเป็น 3 กรณีคือ 
   กรณีที่ 1 หำ้มมิใหน้ำยจำ้ง79 
   (1) เลิกจำ้งหรือกระท ำกำรใด  ๆ อนัอำจเป็นผลใหลู้กจำ้ง ผูแ้ทนลูกจำ้ง กรรมกำร
สหภำพแรงงำน หรือกรรมกำรสหพนัธ์แรงงำน ไมส่ำมำรถท ำงำนอยูต่อ่ไปได ้ เพรำะเหตุที่ลูกจำ้ง
หรือสหภำพแรงงำนได้ชมุนุม ท ำค  ำร้อง ยื่นขอ้เรียกร้อง เจรจำหรือด ำเนินกำรฟ้องร้องหรือเ ป็น
พยำนหรือใชห้ลกัฐำนตอ่พนกังำนเจำ้หนำ้ที่กฎหมำยวำ่ดว้ยกำรคุม้ครองแรงงำน หรือนำยทะเบียน 
พนักงำนประนอมข้อพิพำทแรงงำน ผู ้ช้ีขำดขอ้พิพำทแรงงำน หรือกรรมกำรแรงงำนสัมพันธ์ 
ตำมพระรำชบญัญัติน้ี หรือตอ่ศำลแรงงำนหรือเพรำะเหตุที่ลูกจำ้งหรือสหภำพแรงงำนก  ำ ล ังจะ
กระท ำกำร ดงักลำ่ว 
   (2) เลิกจำ้งหรือกระท ำกำรใด  ๆอนัอำจเป็นผลใหลู้กจำ้งไมส่ำมำรถทนท ำงำนอยู ่
ตอ่ไปไดเ้พรำะเหตุท่ีลูกจำ้งนั้นเป็นสมำชิกของสหภำพแรงงำน 
   (3) ขดัขวำงในกำรที่ลูกจำ้งเป็นสมำชิกหรือใหลู้กจำ้งออกจำกกำรเป็นสมำชิกของ
สหภำพแรงงำน หรือให ้หรือตกลงจะใหเ้งินหรือทรัพย์สินแกลู่กจำ้ง หรือเจำ้หนำ้ที่ของสหภำพ
แรงงำน เพ่ือมิใหส้มคัรหรือรับสมคัรลูกจำ้งเป็นสมำชิก หรือเพ่ือใหอ้อกจำกกำรเป็นสมำชิกของ
สหภำพแรงงำน 
   (4) ขดัขวำงกำรด ำเนินกำรของสหภำพแรงงำน หรือสหพนัธ์แรงงำน หรือขดัขวำง
กำรใชสิ้ทธิของลูกจำ้งในกำรเป็นสมำชิกสหภำพแรงงำน หรือ 

                                                             
79 พระรำชบญัญติัแรงงำนสัมพนัธ์ พ.ศ.2518. มำตรำ 121. 
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   (5) เข ้ำแทรกแซงในกำรด ำเนินกำรของสหภำพแรงงำน หรือสหพันธ์แรงงำน  
โดยไมมี่อ  ำนำจโดยชอบดว้ยกฎหมำย 
   นอกจำกน้ีกฎหมำยฯ ยงัหำ้มนำยจำ้งขดัขวำงในกรณีดงัตอ่ไปน้ี 
    1) กำรที่ลูกจำ้งเป็นสมำชิกสหภำพแรงงำน 
    2) ใหลู้กจำ้งออกจำกกำรเป็นสมำชิกสหภำพแรงงำน 
    3) ตกลงจะใหเ้งินหรือทรัพย์สินแกลู่กจำ้งหรือเจำ้หนำ้ที่ของสหภำพแรงงำน  
เพ่ือมิใหส้มคัรหรือรับลูกจำ้งเป็นสมำชิกหรือเพ่ือใหอ้อกจำกกำรเป็นสมำชิกของสหภำพแรงงำน  
    4) กำรด ำเนินกำรของสหภำพแรงงำนหรือสหพนัธ์แรงงำน 
    5) ขดัขวำงกำรใชสิ้ทธิของลูกจำ้งในกำรเป็นสมำชิกสหภำพแรงงำน 
    6) เขำ้แทรกแซงในกำรด ำเนินกำรของสหภำพแรงงำนหรือสหพนัธ์แร งงำน
โดยไมมี่อ  ำนำจโดยชอบดว้ยกฎหมำยฯ 
   กรณีที่ 2 หำ้มมิใหผู้ใ้ด80 บงัคบัหรือขูเ่ข็ญโดยทำงตรงหรือทำงออ้ม ใหลู้กจำ้งตอ้ง
เป็นสมำชิกสหภำพแรงงำน หรือตอ้งออกจำกกำรเป็นสมำชิกของสหภำพแรงงำน หรือกระท ำกำร
ใด  ๆอนัอำจเป็นผลใหน้ำยจำ้งฝ่ำฝืนมำตรำ 121 
   เ ป็นกรณีที่กฎหมำยแรงงำนสัมพันธ์  ห้ำมกำรกระท ำของบุคคลภำยนอกซึ่ง 
ไมจ่  ำเป็นตอ้งเป็นนำยจำ้ง หรือ ลูกจำ้งเสมอไป โดยกฎหมำยฯ หำ้มกำรกระท ำดงัน้ีคือ  
    1) บงัคบัหรือขูเ่ข็ญโดยทำงตรงหรือทำงออ้ม ใหลู้กจำ้งตอ้งเป็นสมำชิกสหภำพ
แรงงำน หรือตอ้งออกจำกกำรเป็นสมำชิกสหภำพแรงงำน หรือ 
    2) กระท ำกำรใด  ๆอนัอำจเป็นผลใหน้ำยจำ้งฝ่ำฝืน มำตรำ 121 
   กรณีที่ 3 ในระหวำ่งที่ขอ้ตกลงเก ีย่วกบัสภำพกำรจำ้ง หรือค ำช้ีขำด มีผลใชบ้งัค ับ  
หำ้มมิใหน้ำยจำ้งเลิกจำ้งลูกจำ้ง81 ผูแ้ทนลูกจำ้ง กรรมกำร อนุกรรมกำรหรือสมำชิกสหภำพแรงงำน 
หรือกรรมกำร หรืออนุกรรมกำร สหพนัธ์แรงงำน ซึ่งเก ีย่วขอ้งกบัขอ้เรียกร้อง เวน้แตบุ่คคลดงักลำ่ว 
    1) ทุจริตตอ่หนำ้ที่หรือกระท ำควำมผิดอำญำโดยเจตนำแกน่ำยจำ้ง 
    2) จงใจท ำใหน้ำยจำ้งไดร้ับควำมเสียหำย 
    3) ฝ่ำฝืนข้อบังค ับ ระเบียบ หรือค ำสั่งอ ันชอบด้วยกฎหมำยของ นำยจำ้ง 
โดยนำยจำ้งไดว้ำ่กลำ่วและตกัเตือนเป็นหนงัสือแลว้ เวน้แตก่รณีที่ ร้ำยแรง นำยจำ้งไมจ่  ำต ้องว่ำ
กลำ่วและตกัเตือน ทั้งน้ี ขอ้บงัคบั ระเบียบ หรือค ำสัง่นั้น ตอ้งมิไดอ้อกเพ่ือขัดขวำงมิให้บุ คคล
ดงักลำ่วด ำเนินกำรเก ีย่วกบั ขอ้เรียกร้อง หรือ 
                                                             
80 พระรำชบญัญติัแรงงำนสัมพนัธ์ พ.ศ.2518. มำตรำ 122. 
81 พระรำชบญัญติัแรงงำนสัมพนัธ์ พ.ศ.2518. มำตรำ 123. 
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    4) ละท้ิงหนำ้ท่ีเป็นเวลำสำมวนัท ำงำนติดตอ่กนั โดยไมมี่เหตุผลอนัสมควร 
    5) กระท ำกำรใด  ๆเป็นกำรยุยง สนบัสนุน หรือชกัชวนใหมี้กำรฝ่ำฝืนขอ้ตกลง
เก ีย่วกบัสภำพกำรจำ้งหรือค ำช้ีขำด 
   กรณีน้ีเ ป็นกำรคุม้ครองลูกจำ้งไม่ให้นำยจ้ำงเลิกจ้ำงลูกจ้ำงซึ่งเก ีย่ วขอ้งกบัขอ้
เรียกร้องซึ่งเป็นกำรคุม้ครองลูกจำ้งตอ่จำกกำรคุม้ครองตำม มำตรำ  31 แตมี่ควำมแตกตำ่งกนัตรงที่  
กำรคุม้ครองตำมมำตรำน้ีเป็นกำรคุม้ครองในระหวำ่งที่ขอ้ตกลงเก ีย่วกบัสภำพกำรจำ้ง หรือค ำช้ีขำด  
(ในกรณีที่มีกำรช้ีขำด) มีผลใชบ้งัคบั  
   บทก  ำหนดโทษ ในกรณีที่นำยจ้ำง ลูกจ้ำง หรือบุคคลอื่นที่กฎหมำยแรงงำน
สมัพนัธ์  ก  ำหนดมีกำรกระท ำที่ผิดกฎหมำยฯ โดยในบำงควำมผิดจะมีโทษปรับแตเ่พียงอยำ่งเดียว 
แตบ่ำงควำมผิดจะมีทั้งโทษจ ำคกุ และโทษปรับโดยโทษขั้นต ่ำสุดคือปรับไมเ่กนิ 1,000 บำท และมี
บำงควำมผิดมีกำรก  ำหนดคำ่ปรับรำยวนัในอตัรำวนัละ 50 บำท จนกวำ่จะปฏิบตัิตำมกฎหมำยฯ และ
โทษขั้นสูงคือ จ  ำคกุไมเ่กนิ 2 ปี ปรับไมเ่กนิ 40,000 บำท หรือทั้งจ  ำทั้งปรับ82 
 3.3.4 พระราชบัญญัตปิระกันสังคม พ.ศ.2533 (ค.ศ.1990) 
 กฎหมำ ยประกนัสังคม เ ป็นกฎหมำยที่ก  ำหนดกำร ให้หลักประกนัแกบุ่คคล 
ในสงัคมที่ มีปัญหำ หรือ ควำมเดือดร้อนทำงดำ้นกำรเ งิน เน่ืองจำกกำรประสบเครำะห์ภยั หรือ  
มีเหตุกำรณ์อนัท ำใหเ้กดิปัญหำในกำร ด ำรงชีพ ซึ่งตอ้งกำรไดร้ับควำมชว่ยเหลือ ในลกัษณะเฉลี่ย
ควำมเส่ียงเฉลี่ยทุกข์สุขร่วมกนัระหวำ่งประโยชน์ ในสงัคมโดยกำรรวบรวมเงินเขำ้เป็นกองทุนและ
จำ่ยชว่ยเหลือนั้นกค็ือผูท่ี้ส่งเงินสมทบเขำ้กองทุนท่ีไดป้ฏิบัติ ตำมเง่ือนไขอนักอ่ใหเ้กดิสิท ธิที่จะ
ไดร้ับควำมคุม้ครอง 
 หน้ำที่ของนำยจ้ำง นำยจ้ำงหมำยถึง ผู ้ซึ่ งรับลูกจ้ำงเข ้ำท ำงำน โดยจ่ำยค่ำจ้ำงและ 
ผูซ้ึ่งไดร้ับมอบหมำยใหท้  ำงำนแทน นำยจำ้งในกรณีที่นำยจำ้งเป็นนิติบุคคล เชน่ บริษทัจ ำกดั หรือ
หำ้งหุน้สว่นตำ่ง  ๆ นำยจำ้งหมำยควำมรวมถึง ผูมี้อ  ำนำจกระท ำกำรแทนนิติบุคคล และผูซ้ึ่งไดร้ับ
มอบหมำยจำกผูมี้อ  ำนำจกระท ำกำรแทนนิติบุคคลใหท้  ำกำรแทนดว้ย นอกจำกนั้นผูป้ระกอบกจิกำร
ที่จ ้ำงโดยวิธีเหมำค่ำแรงมอบใหแ้กบุ่คคลหน่ึงบุคคลใดรับช่วงไป ควบคมุดูแลกำรท ำงำนและ
รับผิดชอบจำ่ยคำ่จำ้งใหแ้กลู่กจำ้งอีกทอดหน่ึงหรือมอบหมำยใหบุ้คคลหน่ึง บุคคลใดเป็นผูจ้ดักำร
หำลูกจำ้งมำท ำงำน อนัมิใชก่ำรประกอบธุรกจิจดัหำงำน โดยกำรท ำงำนนั้นเป็นสว่นหน่ึง สว่นใด
ในกระบวนกำรผลิตหรือธุรกจิซึ่ งกระท ำในสถำนประกอบกจิกำรหรือสถำนที่ท  ำงำนของ 

                                                             
82 พระรำชบญัญติัแรงงำนสัมพนัธ์ พ.ศ.2518. มำตรำ 158 และ มำตรำ 159. 
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ผูป้ระกอบกจิกำรและเคร่ืองมือส ำคญัส ำหรับใชง้ำน ผูป้ระกอบกจิกำรเป็นผูจ้ดัหำลูกจำ้งกฎหมำย
ก  ำหนดใหมี้ฐำนะเป็น นำยจำ้งดว้ย83  
 3.3.5 พระราชบัญญัตจิัดตั้งศาลแรงงานและวธิพีิจารณาคดแีรงงาน พ.ศ. 2522 (ค.ศ.1979) 
 ใหอ้  ำนำจศำลแรงงำนที่จะพิจำรณำคุ้มครองลูกจำ้งเม่ือถูกเลิกจำ้งอยำ่งไมเ่ป็นธรรม ซึ่ง
หำกเป็นกำรเลิกจำ้งท่ีไมเ่ป็นธรรมแลว้ ใหศ้ำลแรงงำนมีอ  ำนำจในกำรสัง่ใหน้ำยจำ้งรับลูกจำ้งกลับ
ท ำงำนตำมเดิม หรือศำลแรงงำน อำจเห็นวำ่ลูกจำ้งกบันำยจำ้งไมอ่ำจท ำงำนร่วมกนัตอ่ไปได ้ใหศ้ำล
ก  ำหนดจ ำนวนคำ่เสียหำยใหน้ำยจำ้งชดใชแ้กลู่กจำ้ง84 
 3.3.6 กองทุนสงเคราะห์ลูกจ้าง 
 เม่ือใดลูกจำ้งมีสิทธิยื่นขอรับเงินสงเครำะห์ 
 เม่ือลูกจำ้งถูกเลิกจำ้งและนำยจำ้งไม่จำ่ยคำ่ชดเชย ลูกจำ้งยื่นค  ำขอรับเงินสงเครำะ ห์ได้ 
เม่ือพนกังำนตรวจแรงงำนไดมี้ค  ำสัง่ใหน้ำยจำ้งจำ่ยคำ่ชดเชยและ นำยจำ้ง มิไดจ้ำ่ยเงินตำมค ำสั่ง
ภำยในก  ำหนด ซึ่งนำยจำ้งมิไดน้ ำคดีไปสูศ่ำล (พน้ระยะ 30 วนั นบัแตว่นัทรำบค ำสัง่) 
 เม่ือนำยจำ้งคำ้งจำ่ยคำ่จำ้งหรือเงินอื่นตำมที่ก  ำหนดไวใ้นพระรำชบญัญตัิค ุม้ครองแรงงำน 
พ.ศ. 2541 ลูกจำ้งยื่นค  ำขอรับเงินสงเครำะห์ไดเ้ ม่ือพนักงำน ตรวจแรงงำน ไดมี้ค  ำสัง่ใหน้ำย จ้ำง
จำ่ยเงินและนำยจำ้งมิไดจ้ำ่ยเงินตำมค ำสัง่ภำยในก  ำหนด 
 กำรยื่นขอรับเงินกองทุนฯ ตอ้งยื่นค ำขอภำยในหน่ึงปี นบัแตว่นัที่พนกังำนตรวจแรงงำน
ไดมี้ค  ำสัง่ใหน้ำยจำ้งจำ่ยเงิน85 
 หลกัเกณฑ์กำรจำ่ยเงินสงเครำะห์ 
 กองทุนสงเครำะห์ลูกจำ้งจะจำ่ยเงินสงเครำะห์ 2 กรณี 
  1) เงินสงเครำะห์ในกรณีที่นำยจำ้งไม่จำ่ยคำ่ชดเชยใหต้ำมกฎหมำย โดยจะจำ่ยเ งิน
สงเครำะห์ให้บำงส่วน หรือไม่เต็มสิทธิตำมที่กฎหมำยก  ำหนด คือจ่ำยให้ ลูกจ้ำงผูข้อรับเงิน
สงเครำะห์ในอตัรำดงัตอ่ไปน้ี 
   1.1) สำมสิบเทำ่ของอตัรำคำ่จำ้งข ั้นต ่ำรำยวนัท่ีลูกจำ้งพึงไดร้ับ ส ำหรับลูกจำ้งซึ่ ง
ท ำงำนติดตอ่กนัครบ หน่ึงร้อยยี่สิบวนัแตไ่มค่รบหกปี 
   1.2) หกสิบเทำ่ของอตัรำคำ่จำ้ งข ั้นต ่ำรำยวนัท่ีลูกจำ้งพึงได้รับ ส ำหรับลูกจำ้งซึ่ ง
ท  ำงำนติดตอ่กนัครบ หกปีขึ้นไป 

                                                             
83 พระรำชบญัญติัประกนัสังคม 2533. มำตรำ 35. 
84 พระรำชบญัญติัจัดตัง้ศำลแรงงำนและวธิีพจิำรณำคดีแรงงำน พ.ศ. 2522. มำตรำ 49. 
85 พระรำชบญัญติัคุม้ครองแรงงำน พ.ศ.2541 ท่ีแกไ้ขเพิม่เติม พ.ศ.2562. มำตรำ 126. 



61 

  2) เงินสงเครำะห์ในกรณีอื่นนอกจำกคำ่ชดเชย เชน่ คำ่จำ้งคำ้งจำ่ย ฯลฯ จะใหก้ำร
สงเครำะห์เม่ือไดร้ับควำมเห็นชอบจำกคณะกรรมกำรกองทุนสงเครำะห์ ลูกจำ้ง ส ำหรับอตัรำเงินที่
จะจำ่ยใหแ้กลู่กจำ้ง จะจำ่ยในอตัรำไมเ่กนิหกสิบเทำ่ของอตัรำคำ่จำ้งข ั้นต ่ำรำยวันของลูกจำ้งท่ี พึง
ไดร้ับ 

3.4 สรุปเปรียบเทียบมาตรการทางกฎหมายในกฎหมายคุ้มครองแรงงานตามกฎหมาย
ระหว่างประเทศ กฎหมายต่างประเทศ และกฎหมายไทย 

 จำกกำรศึกษำแนวคิด ทฤษฎี มำตรกำรทำงกฎหมำย ผูวิ้จยัจะท ำกำรเปรียบเทียบกฎหมำย
วำ่ดว้ยกำรคุม้ครองแรงงำนที่เก ีย่วขอ้ง กำรเลิกจำ้งที่ไมเ่ป็นธรรม คำ่ชดเชยที่ลูกจำ้งมีสิทธิได้รับ 
กำรจำ้งแรงงำนซึ่งเป็นเด็ก ตลอดจนโทษทำงอำญำที่เก ีย่วขอ้งกบัควำมผิดดงักลำ่ว เพ่ือช้ีใหเ้ห็นถึง
ลกัษณะของกฎหมำยแตล่ะฉบบัของแตล่ะประเทศ ดงัตอ่ไปน้ี 

 3.4.1 กฎหมายที่เกี่ยวข้อง 
 ในกำรเลิกจ้ำงลูกจ้ำงหน่ึงคน มีกฎหมำยที่ เ ก ีย่วข ้องกนัหลำยบทบัญญัติด ้ว ย ก นั  
ไมว่ำ่จะเป็นในเร่ืองของขอ้หำ้มในกำรเลิกจำ้งลูกจำ้งในประเภทตำ่ง  ๆ เชน่ ลูกจำ้งท่ีต ั้งครรภ์ ลูกจำ้ง
ที่อำยุงำนไมเ่กนิสองเดือน ลูกจำ้งท่ีประสบอุบติัจำกกำรท ำงำน เป็นตน้ กำรเลิกจำ้งท่ีเกดิขึ้น เกดิได้
สองรูปแบบดว้ยกนั คือ กำรเลิกจำ้งที่เป็นธรรม และกำรเลิกจำ้งที่ไมเ่ป็นธรรม รวมถึงมีกำรก  ำหนด
โทษทำงอำญำไวด้ว้ย ซึ่งมีกฎหมำยที่เก ีย่วขอ้งที่ผูวิ้จยัน ำมำสรุปดงัน้ี 
  1) รัฐบญัญตัิมำตรฐำนแรงงำน (Labor Standards Act  1997 (2540)) 
  2) พระรำชบญัญตัิค ุม้ครองแรงงำน พ.ศ.2541 (ค.ศ.1998) 
  3) พระรำช บัญ ญัติจัดตั้ ง ศำลแ รงงำนและวิ ธีพิจ ำรณ ำค ดีแรงงำน พ.ศ. 2522 (ค.ศ.1 979 ) 
  4) พระรำชบญัญตัิแรงงำนสมัพนัธ์ พ.ศ.2518 (ค.ศ.1975) 
  5) พระรำชบญัญตัิประกนัสงัคม พ.ศ.2533 (ค.ศ.1990) 
 ในเร่ืองของกำรจำ้งแรงงำนซึ่งเป็นเด็ก มีกฎหมำยที่เก ีย่วหลำยบทบญัญตัิดว้ยกนั ไมว่ำ่จะ
เ ป็นในเ ร่ืองของข้อห้ำมในกำรจ้ำงลูกจ้ำงซึ่งเ ป็นเด็กในประเภทต่ำงๆ ซึ่ งอำจเ ป็นอันตรำย  
ตอ่สุขภำพหรือกำรศึกษำของเด็ก ขอ้ยกเวน้ที่หำกมีกำรปฏิบตัิตำมและอยูใ่นควำมควบคมุดูแลของ
พนกังำนตรวจแรงงำน รวมถึงมีกำรก  ำหนดโทษทำงอำญำไวด้ว้ย ซึ่งมีกฎหมำยที่เก ีย่วขอ้งที่ผู ้วิจ ัย
น ำมำสรุปดงัน้ี 
  1) รัฐบญัญตัิมำตรฐำนแรงงำน (Labor Standards Act  1997 (2540)) 
  2) พระรำชบญัญตัิแรงงำน (Employment order 2009 (2552) 
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  3) พระรำชบญัญตัิค ุม้ครองแรงงำน พ.ศ.2541 (ค.ศ.1998) 
 3.4.2 การเลิกจ้างที่ไม่เป็นธรรม 
 ในรัฐบัญญัติมำตรฐำนแรงงำนของสำธำรณรัฐ เกำหลี ได้ก  ำหนดให้กำรเลิกจ้ำง 
ไมเ่ป็นธรรม กำรกระท ำใด  ๆที่เขำ้ขำ่ยวำ่เป็นกำรพกังำน ไมใ่หท้  ำงำนโดยไมมี่เหตุอนัควร ลดคำ่จำ้ง
หรือใชม้ำตรกำรลงโทษอื่น  ๆจะเรียกวำ่ “กำรเลิกจำ้งที่ไมเ่ป็นธรรม” ซึ่งนำยจำ้งหรือสถำนประกอบ
กจิกำรมีกำรเลิกจำ้งลูกจำ้งที่ไดร้ับอุบตัิเหตุหรือเป็นโรคจำกกำรท ำงำน และลูกจำ้งหญิงซึ่งมีครรภ์   
แตห่ำกเป็นกรณีของกำรเลิกจำ้งที่เ ป็นธรรมจะก  ำหนดไว้ในมำตรำ 24 ซึ่ งไมมี่กำรก  ำหนดโทษ  
ทำงอำญำไว ้
 ในกฎหมำยไทย ตำมมำตรำ 144 แห่งพระรำชบัญญัติค ุ้มครองแรงงำน พ.ศ. 2541 
ก  ำหนดใหก้ำรเลิกจำ้งมีโทษทำงอำญำทั้งปรับและจ ำคกุ หำกนำยจำ้งไมจ่ำ่ยคำ่ชดเชย แตไ่มไ่ดร้ะบุ
วำ่กำรเลิกจำ้งที่ไมเ่ป็นธรรมหรือกำรเลิกจำ้งเป็นธรรมเป็นควำมผิดอำญำ ถึงแม้จะเลิกจำ้งกนัอยำ่ง
เ ป็นธรรมแต่นำยจ้ำงหรือสถำนประกอบกจิกำรไม่มีเงินจ่ำยค่ำชดเชยกมี็ควำมผิดอำญำ ซึ่ งมี 
โทษจ ำคกุไมเ่กนิหกเดือน หรือปรับไมเ่กนิหน่ึงแสนบำท หรือทั้งจ  ำทั้งปรับ  
 กำรเลิกจำ้งท่ีไมเ่ป็นธรรมในกฎหมำยของไทยก  ำหนดไว้ในพระรำชบัญญติัจดัตั้ งศำล
แรงงำนและวิธีพิจำรณำคดีแรงงำน พ.ศ. 2522 บญัญตัิ “ในเร่ีองกำรเลิกจำ้งที่ไมเ่ป็นธรรมไวแ้ละให้
อ  ำนำจศำลแรงงำนที่จะพิจำรณำคุม้ครองลูกจำ้งเม่ือถูกเลิกจำ้งอยำ่งไมเ่ป็นธรรม ซึ่งหำกเป็นกำรเลกิ
จำ้งท่ีไมเ่ป็นธรรมแลว้ นำยจำ้งอำจถูกศำลสั่งให้นำยจำ้งรับลูกจำ้งกลบัท ำงำนตำมเดิม หรือศำล
แรงงำน เห็นวำ่ลูกจำ้งกบันำยจำ้งไมอ่ำจท ำงำนร่วมกนัตอ่ไปไดใ้หศ้ำลก  ำหนดจ ำนวนคำ่เสียหำยให้
นำยจำ้งชดใชแ้กลู่กจำ้ง” เป็นอ ำนำจของศำลที่จะใชดุ้ลยพินิจในกำรพิจำรณำวำ่เป็นกำรเลิกจ้ำ งไม่
เป็นธรรม และพิจำรณำคำ่เสียหำยที่สมควรแกเ่หตุ บทบญัญตัิดงักลำ่วไมอ่ยูใ่นอ  ำนำจของพนกังำน
ตรวจแรงงำน ตำมพระรำชบัญญัติค ุ้มครองแรงงำน จึงไม่มีโทษทำงอำญำแกน่ำยจ้ำงที่กระท ำ
ควำมผิด 
 3.4.3 ค่าชดเชย 
 ในรัฐบญัญตัิมำตรฐำนแรงงำนของสำธำรณรัฐเกำหลี ไดก้  ำหนดไวว้ำ่หำกนำยจำ้งเลิกจำ้ง
ไมเ่ป็นธรรมและไมจ่ำ่ยเ งินคำ่ชดเชยส ำหรับกำรเลิกจำ้งใหแ้กลู่กจำ้ง หรือลูกจำ้งไมเ่ห็นด้วยกบั
จ ำนวนเงินที่นำยจำ้งจำ่ยให ้ กส็ำมำรถยื่นขอใชสิ้ทธิเรียกร้องเงินดงักลำ่วได ้ ตำมมำตรำ 28 (1) โดย
ยื่นค ำขอเยียวยำต่อคณะกรรมกำรแรงงำนสัมพันธ์ ภำยในระยะเวลำสำมเดือนนับแตว่ ันที่ถูก 
เลิกจำ้งอยำ่งไมเ่ป็นธรรม (2) โดยใหค้ณะกรรมกำรแรงงำนสมัพนัธ์ มีอ  ำนำจตำมควำมในมำตรำ 29 
และ 30 ท่ีจะด ำเนินกำรใหเ้รียกมำพยำน ซกัคำ้นพยำนและสืบพยำน เพ่ือสอบสวนกรณีท่ีเกดิขึ้ น 
เม่ือสอบสวนเสร็จส้ินแลว้ คณะกรรมกำรแรงงำนสมัพันธ์จะมีค  ำสัง่ให้นำยจำ้งจำ่ยเงินคำ่ชดเชย  



63 

เพ่ือเยียวยำลูกจำ้งหรือปฏิเสธค ำขอเยียวยำท่ีลูกจำ้งไดย้ื่นมำกไ็ด ้ โดยจดัสง่ค  ำสัง่ไปยงันำยจำ้งและ
ลูกจำ้งทั้งสองฝ่ำย แตร่ัฐบญัญติัมำตรฐำนแรงงำนของสำธำรณรัฐเกำหลี ไมไ่ดมี้กำรก  ำหนดจ ำนวน
เงินคำ่ชดเชยเพ่ือเยียวยำแกลู่กจำ้งที่ถูกเลิกจำ้งอยำ่งไมเ่ป็นธรรมไวใ้นกฎหมำย ทั้งน้ีกฎหมำยได้ให้
อ  ำนำจกำรก  ำหนดจ ำนวนเงินเยียวยำไวก้บัคณะกรรมกำรแรงงำนสมัพนัธ์ เป็นผูพิ้จำรณำจ ำนวนเงิน
ท่ีเห็นวำ่ลูกจำ้งสมควรได้รับแกเ่หตุ จ  ำนวนเงินเยียวยำจึงขึ้นอยูก่บัดุลยพินิจของคณะกรรมกำร
แรงงำนสมัพนัธ์ โดยมีหลกัเกณฑ์ที่อิงหลกัเศรษฐศำสตร์ 
 ในพระรำชบญัญตัิค ุม้ครองแรงงำนของไทย ไดก้  ำหนดเร่ืองกำรจำ่ยเงินคำ่ชดเชยส ำหรับ
กำรเลิกจำ้ง โดยไมมี่กำรแบง่แยกวำ่เป็นเลิกจำ้งเป็นธรรมหรือเลิกจำ้งไมเ่ป็นธรรม ไวใ้นมำตรำ 118 
เป็นกำรจำ่ยเงินคำ่ชดเชยตำมอำยุงำนเป็นจ ำนวนเงินที่แนน่อน หำกนำยจำ้งไมจ่ำ่ยคำ่ชดเชยลูกจำ้งก ็
สำมำรถใชสิ้ทธิเรียกร้องไดโ้ดยยื่นค ำร้องตอ่พนกังำนตรวจแรงงำนในพ้ืนที่ที่ท  ำงำน ซึ่งพนกังำน
ตรวจแรงงำนจะมีค ำสัง่ภำยในระยะเวลำท่ีก  ำหนดโดยให้นำยจำ้งจำ่ยหรือไมจ่ำ่ยคำ่ชดเชย หำกคดี
ถึงที่สุดแลว้นำยจำ้งไมมี่เ งินมำจำ่ยคำ่ชดเชย ลูกจำ้งกส็ำมำรถใช้สิทธิยื่นค  ำขอรับเงินจำกกองทุน
สงเครำะห์ลูกจำ้งไดใ้นอตัรำที่ก  ำหนดไว ้ และเม่ือลูกจำ้งถูกเลิกจำ้งมีสิทธิไดร้ับเงินคนวำ่งงำน ตำม
พระรำชบญัญตัิประกนัสงัคม ในอตัรำที่ก  ำหนดไวใ้นกฎหมำย ไมเ่กนิ 180 วนั 
 3.4.4 การจ้างแรงงานเดก็ 
 รัฐบัญญัติมำตรฐำนแรงงำนของสำธำรณรัฐเก ำหลี และพระรำชบญัญัติแรงงำนของ
รำชอำณำจักรบรูไน ได้ก  ำหนดขอ้ยกเวน้ไวว้ ่ำ หำกนำยจ้ำงตอ้งกำรจะจ้ำงแรงงำนเด็กที่มีอำยุ  
ต ่ำกวำ่ 15 ปี หรือแรงงำนเด็กที่มีอำยุต  ่ำกวำ่ 15 ปี ตอ้งกำรจะหำงำนท ำ งำนท่ีท ำนั้นตอ้งเป็นงำนเบำ
หรืองำนที่ไมอ่ำจเกดิอ ันตรำยตอ่สุขภำพ สำมำรถด ำเนินกำรแจ้งต่อพนกังำนตรวจแรงงำนของ
กระทรวงแรงงำนในพ้ืนที่ได ้ เพ่ือมีค  ำร้องขอใบรับรองหรือใบอนุญำตให้จำ้งงำนเด็ก ตอ้งมีกำร  
ยื่นขอมีใบรับรองใบอนุญำตกำรจ้ำงงำนที่ออกโดยรัฐมนตรีวำ่กำรกระทรวงกำรจ้ำงงำนและ
แรงงำน  
 ตำมพระรำชบญัญตัิค ุม้ครองแรงงำนของไทย ไดก้  ำหนดหำ้มมิใหน้ำยจำ้งจำ้งแรงงำนซึ่ ง
เ ป็นเด็กอำยุต  ่ำกว่ำสิบห้ำปีท ำงำนเป็นลูกจ้ำงโดยเด็ดขำด ไม่มีข ้อยกเว้นระบุไว้ในมำตรำใดวำ่
สำมำรถจำ้งกนัไดห้ำกกำรกำรท ำตำมขั้นตอนตำ่ง  ๆแตส่ ำหรับกำรจำ้งแรงงำนเด็กอำยุระหวำ่ง 15 ปี 
ถึง 18 ปี หำกนำยจำ้งตอ้งกำรจะจำ้งแรงงำนแรงงำนเด็กที่มีอำยุต  ่ำกวำ่ 18 ปี หรือแรงงำนเด็กที่มีอำยุ
ต  ่ำกวำ่ 18 ปี ตอ้งกำรจะหำงำนท ำสำมำรถด ำเนินกำรแจ้งตอ่พนกังำนตรวจแรงงำนของกระทรวง
แรงงำนในพ้ืนที่ได ้ ภำยใน 15 วนั นบัแตมี่กำรจำ้งกนั และอนุญำตใหจ้ำ้งกนัเฉพำะในบำงประเภท
งำน ประเภทงำนที่หำ้มจำ้งแรงงำนเด็กอำยุต  ่ำกวำ่ 18 ปี ท ำงำนเป็นลูกจำ้งจะก  ำหนดไวใ้นมำตรำ 50 
เชน่งำนโรงฆ่ำสตัว์ สถำนที่เลน่พนนั สถำนบริกำรตำ่ง  ๆเป็นตน้  
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 3.4.5 โทษทางอาญาที่เกี่ยวข้อง 
  1) โทษทำงอำญำตอ่สถำนประกอบกจิกำรที่มีกำรเลิกจำ้ง 
  ตำมรัฐบญัญตัิมำตรฐำนแรงงำนของสำธำรณรัฐเกำหลี จะใชรู้ปแบบกำรเลิกจำ้งที่เป็น
ธรรมกบัไมเ่ป็นธรรม มำเป็นเกณฑ์ในกำรก  ำหนดโทษทำงอำญำ โดยก  ำหนดใหก้ำรเลิกจำ้งที่ไม่
เป็นธรรม ซึ่งนำยจำ้งหรือสถำนประกอบกจิกำรมีกำรเลิกจำ้งลูกจำ้งที่ไดร้ับอุบ ัติเหตุหรือเป็นโรค
จำกกำรท ำงำน และลูกจำ้งหญิงซึ่งมีครรภ์ จะก  ำหนดอตัรำโทษตอ้งระวำงโทษจ ำค ุกไมเ่กนิห้ำปี 
หรือปรับไมเ่กนิ 30 ลำ้นวอน ตำมมำตรำ 104 แตห่ำกเป็นกรณีของกำรเลิกจำ้งที่เป็นธรรมจะก  ำหนด
ไวใ้นมำตรำ 24 ซึ่งไมมี่กำรก  ำหนดโทษทำงอำญำไว  ้
  ในพระรำชบญัญตัิค ุ้มครองแรงงำนของไทย ตอ้งระวำงโทษจ ำคกุไมเ่กนิหกเ ดือน 
หรือปรับไม่เกนิหน่ึงแสนบำท หรือทั้งจ  ำทั้งปรับ ในกรณีท่ีมีกำรเลิกจ้ำงแลว้นำยจ้ำงไมจ่ำ่ย
คำ่ชดเชยใหแ้กลู่กจำ้ง 
  2) โทษทำงอำญำในกำรจำ้งแรงงำนเด็ก 
  ในพระรำชบญัญตัิค ุม้ครองแรงงำนของไทย ไดก้  ำหนดโทษทำงอำญำซึ่งมีอตัรำโทษ
สูงที่สุด ไวใ้นมำตรำ 148/1 และ 148/2 ดงัน้ี 
   1) นำยจำ้งผูใ้ดฝ่ำฝืนมำตรำ 44 ในสว่นที่เก ีย่วกบักำรจำ้งเด็กอำยุต  ่ำกวำ่ที่ก  ำ หนด
ในกฎกระทรวง เ ป็นลู กจ้ำงห รื อก ำรรั บเด็ กซึ่ งมีอ ำยุ ต  ่ำ กว่ำที่ ก  ำหนดในกฎกระทรวง 
เข ้ำท ำงำน ต้องระวำงโทษปรับตั้งแต่ส่ีแสนบำทถึงแปดแสนบำทต่อลูกจ้ำงหน่ึงคน หรือจ ำคกุ 
ไมเ่กนิสองปี หรือทั้งปรับทั้งจ  ำ 
   2) นำยจ้ำงผู ้ใดฝ่ำฝืนมำตรำ 49 หรือมำตรำ 50 ในส่วนที่ เก ีย่วกบักำรห้ำมมิให้
นำยจำ้งใหลู้กจำ้งซึ่งเป็นเด็กอำยุต  ่ำกวำ่สิบแปดปีท ำงำนตำมประเภทของงำนและสถำนที่ที่ก  ำหนด 
ตอ้งระวำงโทษปรับตั้งแต่ส่ีแสนบำทถึงแปดแสนบำทตอ่ลูกจำ้งหน่ึงคน หรือจ ำคกุไมเ่กนิสอ งปี 
หรือทั้งปรับทั้งจ  ำ 
   3) หำกเป็นเหตุใหลู้กจำ้งไดร้ับอนัตรำยแกก่ำยหรือจิตใจหรือถึงแกค่วำมตำย ตอ้ง
ระวำงโทษปรับตั้งแตแ่ปดแสนบำทถึงสองลำ้นบำทตอ่ลูกจำ้งหน่ึงคน หรือจ ำคกุไมเ่กนิส่ีปี หรือทั้ง
ปรับทั้งจ  ำ  
  ตำมรัฐบญัญตัิมำตรฐำนแรงงำนของสำธำรณรัฐเกำหลี มำตรำ 110 (บทบญัญตัิทำง
อำญำ) ไดร้ะวำงโทษจ ำคกุไมเ่กนิสองปี หรือปรับไมเ่กนิสิบลำ้นวอน และกฎหมำยคุม้ครองแรงงำน
ของรำชอำณำจกัรบรูไน ก  ำหนดโทษปรับไมเ่กนิ 2,000 บรูไนดอลลำร์ (70,000 บำท) หรือจ ำคกุไม่
เกนิ 2 ปีหรือ ทั้งจ  ำทั้งปรับ คำ่ปรับในควำมผิดของกำรจำ้งแรงงำนเด็กเป็นคำ่ปรับที่มีอตัรำนอ้ยทีสุ่ด  
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ตารางที่ 1 ตารางสรุปและเปรียบเทียบกฎหมายที่เกี่ยวข้อง 

                               ประเทศ 
หัวข้อ 

สาธารณรัฐเกาหลี  ราชอาณาจักรบรูไน ราชอาณาจักรไทย 

1. กฎหมำยที่เก ีย่วขอ้ง รัฐบญัญตัิมำตรฐำนแรงงำน (Labor 
Standards Act  1997) 

พระรำชบญัญตัิแรงงำน (Employment 
order 2009) 

1. พระรำชบญัญตัิค ุม้ครองแรงงำน พ.ศ.2541  
2. พระร ำช บัญญั ติจัดตั้ งศ ำลแ รงง ำนแ ละวิ ธี
พจิำรณ ำค ดีแรงงำน พ.ศ. 2522 
3. พระรำชบญัญตัิแรงงำนสมัพนัธ์ พ.ศ.2518  
4. พระรำชบญัญตัิประกนัสงัคม พ.ศ.2533 

2. กำรเลิกจำ้ง มีรูปแบบกำรเลิกจำ้งไมเ่ป็นธรรมและเลิก
จำ้งเป็นธรรม 

ผูวิ้จยัไมไ่ดก้ลำ่วถึง เม่ือมีกำรเลิกจำ้ง ใหน้ำยจำ้งจำ่ยคำ่ชดเชย มีบท
ยกเว้นในกรณีที่ลูกจ้ำงมีควำมผิดร้ำยแรง 
ทุจริตตอ่หนำ้ที่ 

3. คำ่ชดเชย หำกเ ป็นกำรเลิกจ้ำงไม่เป็นธรรม มีสิทธิ
ไดร้ับเงินเยียวยำ 

ผูวิ้จยัไมไ่ดก้ลำ่วถึง ก  ำหนดอัตรำค่ำชดเชย ไว้อย ่ำงชัดเจน โดย
ค ำนวณจำกอำยุงำน 

4. กำรจำ้งแรงงำนเด็ก 1.อำยุต ั้งแต ่13 – 15 ปี สำมำรถจำ้งกนัได ้
ในงำนเบำ โดยกำรควบคมุดูแลของจนท. 
2. อำยุต  ่ำกวำ่ 18 ปี สำมำรถจำ้งกนัได ้เวน้
แตง่ำนที่อำจเป็นอนัตรำยตอ่เด็ก 

1.อำยุต ั้งแต ่13 – 15 ปี สำมำรถจำ้งกนัได ้
ในงำนเบำ โดยกำรควบคมุดูแลของ
เจำ้หนำ้ที่ 
2. อำยุต  ่ำกวำ่ 18 ปี สำมำรถจำ้งกนัได ้เวน้
แตง่ำนที่อำจเป็นอนัตรำยตอ่เด็ก 

1. ต  ่ำกวำ่ 15 ปี หำ้มจำ้งโดยเด็ดขำด  
2. อำยุต  ่ำกวำ่ 18 ปี สำมำรถจำ้งกนัได ้ เวน้แต่
งำนที่อำจเป็นอนัตรำยตอ่เด็ก 
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สาธารณรัฐเกาหลี  ราชอาณาจักรบรูไน ราชอาณาจักรไทย 

5. โทษทำงอำญำของสถำน
ประกอบกำรที่เลิกจำ้ง 

กำรเลิกจ้ำงไม่เป็นธรรม มีโทษ จ ำคกุไม่
เกนิหำ้ปี หรือปรับไมเ่กนิ 30 ลำ้นวอน 

ผูวิ้จยัไมไ่ดก้ลำ่วถึง โทษจ ำค ุกไม่เกนิหกเดือน หรือปรับไมเ่กนิ
หน่ึงแสนบำท 

6 .  โทษทำ งอ ำญำ ก ำ ร จ้ำ ง
แรงงำนเด็ก 

จ ำคกุไมเ่กนิสองปี หรือปรับไมเ่กนิสิบลำ้น
วอน ทั้งจ  ำทั้งปรับ 

ปรับไมเ่กนิ 2,000 บรูไนดอลลำร์ (70,000 
บำท) หรือจ ำคกุไมเ่กนิ 2 ปีหรือ ทั้งจ  ำทั้ง
ปรับ 

ปรับตั้งแต่ส่ีแสนบำทถึงแปดแสนบำทต่อ
ลูกจำ้งหน่ึงคน หรือจ ำคกุไมเ่กนิสองปี ทั้งจ  ำ
ทั้งปรับ มีบทเพ่ิมโทษ 

 
 

   
  
 
 
 


